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Pojava da se u nekom jeziku u istodobnoj upotrebl javljaju ро dvije ili vise 
rijeci ili izraza istog odn. vrlo Ьliskog znacenja, ili kako se oni oblcno nazivaju, 

sino•nimi (ar . ..::-li~l;i. muteradifat), naziva se sinonimija (..ј~\_; tera­
d u f). Kako se pak ta pojava u prvom redu odnosi na znacenje rijeci, to Ьi na­
ucna grana koja је proucava tj. sinonimika spadala u jedno sire lingvisticko 
podrucje koje se bavi znacenjima t·ijeci uopce, а nosi naziv s е m а h t i k а ili s e­
m а s i о 1 о g i ј а. Medutim, ta pojava im11 naravno mnogo dodirnih tacaka i s osta­
lim jezicnim disciplinama: fonetikom, morfologijom, tvorbom rijeci, sintaksom i 
stilistikom.S obzirom na tu njenu raznolikost i specificnosti pojedinih njenih dije­
vova, namecu se sami od sebe i razliciti metodi za njeno proucavanje od kојЉ su 
neki primjenljivi i na cjelokupnost ove pojave. Tako Ьi, npr., onaj njen dio koji је 
tjesnje vezan za fonetiku u izvjesnom smislu mogao djelimicno da se ispituje i eks­
perimentalno. Pitanja frekvencije javljanja rijeci i izraza (kao i drugi slicni pro­
Ьlemi) zahtijevaju naravno statisticki nacin promatranja. Razvoj raznih oЬlika i 
znacenja, njihov zivot i nestajanje isrpiti vali Ьi se s gledista historije. Javljanje 
sinonimije kako u dijalektima samog arapskog jezika, tako i u drugim semitskim 
i uopce ostalim jezicima u svijetu trazi komparativнi metod proucavaнja. U po­
gledu svrhe jednog ovakvog duЬljeg studija (bez obzira на metod rada) он Ьi se 
mogao usmjeriti u pravcu postizaнja Ьilo pretezнo prakticнih Ьilo pak vi$e teoret­
skih rezultata, а moguca Ьi naravнo Ьila i neka кomblnacija i jedнog i drugog. 

Kako se iz samog нaslova moze нaslutiti, cilj ovog rada nece Ьiti neko lzнo­
senje gotovih rezultata koji Ьi Ьili postignuti na neki od gore navedeнih nacina. 
Svrha је rada, naprotiv, da na prvom mjestu skreнe rpazнju на samu pojavu sino­
нimije i pitaнja usko povezaнa s njom na jezicnom podrucju, а zatim da istakнe 
vaznost njeнog proucavaнja radi dobljanja cisto prakticnih rezultata narocito u le­
ksikografiji te. njihova koriscenja u jezicнoj nastavi, stilistici i sl. S druge straнe 
ovdje bismo samo ukazali i na mog-ucnost primjene izvjesnih rezultata sinonimike 
pri osvjetljavaнju odredenih pojava u oblasti etno1ogije1 ~Jqciolo~ije, historije1 fi1g .. 
zofije i eventцa.lno jos :щ:kih granf' ~:щч~О§ti i dr, 
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Rad se u svemu оgrашсю na pojave u arapskom knjizevnom jeziku. Ara~p­
ski dijalekti se spominju samo u vezi s izvjesnim pozajmicama iz njih i opcim 
njihovim нticajem na knjizevni jezik. Opcepoznate analogije s drнgim jezicima po­
sebno se ne isticu. Kratko receno, н radн се se obraditi, ukoliko se to moze u jednom 
ovakvom uvodnom studiju, samo slijedeca pitanja: р о s t а ј а n ј е s i, n о n i m а, 
n а с i n i n ј i h о v е u р о t r е Ь е t е n ј i h о v о n е s t а ј а n ј е i n а ј z а д. n e­
k е m i s l i о v а z n о s t i -р r о н с а v а n ј а о v е р о ј а v е t ј. z n а с а ј s i­
n о n i m i k е u g l а v n о m s а m о н u z о ј о Ь l а s t i l i n g v i s t i k е. 

Као izvori za proнcavanje pojave sinonimije uopce moze naravno da po­
slнzi zivi govor (knjizevni i dijalektalni), а potom i usmena i pisana knjizevnost 
норсе, а posebno djela lingvistickog karaktera. О pojavi sinonimije znali sн vec i 
pisali stari arapski gramaticari i 1eksikografi, а literatura о njoj (u sklopu d1·ugih 
semantickih pojava) na Zapadн u zadnjim godinama sve је obl:riшija. Medнtim, Izgle­
da da dosada nije objavljeno neko ozЬiljnije i iscrpnije naнcno djelo specijalno о sino­
nimiji u arapskom jeziku п.i kod Arapa niti п.а Zapadu, ра је i to Ьiо jedan od 
povoda da napisem ovaj нvodni rad н svrhн potsticanja п.а rad н ovoj oblasti ara­
Ьistike. 

Sto se tice Hngvistickih radova koji Ьi ро nasem misljenjн mogli korisno da 
posluze za temeljШji i obuhvatniji znaп.stveni rad п.а tom роlјн u bнdнcп.osti, to 
Ьi Ьila Ш gramaticka djela орсе naravi н kojima se, pored ostalog, govori i о se­
mantickim kao i izvjesnim drugim pojavama koje s1.1 н nekoj vezi i sa siп.onimijom, 
ili 1pak leksicka djela podesna i za proucavanje ovoga pitaп.ja. Posebnн paznjн medн 
tim zadnjim zaslнzнju djela н kojima sн· rijeci grнpirane na semantickoj osnovi 
(tj. ро grupama rijeci srodп.ih znaceпja kao sto је, npr., veliki rjecnik Kitabu-1-mu­
l}a~::;a~ fi 1-lнg·a od Љni SJ:de). Pored takvih, za ovakvo proucavanje Ьiсе svakako 
pogodne i leksicke monografije tj. manja djela koja detaljno govore о pojedinim 
pitanjima arapskog jezika s njegovom neoЬicno razvijenom sinonimijom ne sarno s 

· obzirom na broj sinonirna, nego i па bogatstvo i fino nijansiranje njihovih zna­
cenja.1) 

POSTANAK SINONIMA 

Uvodni dio 

U daljem izlaganjн vidjece se da је nastajanje siнoшma manje ili vise pove­
zaнo s mнogim pojavama obradenim u raznirn odjeljcima gramatike, ра се Ьiti po­
desno da наsе razmatranje i podijelimo prerna toj vezi. Prije samog izlagaнja potreb­
нo се Ьiti da se nesto relшe i о opcirn uzrocima jezlcnih ~promjena usljed cijeg 
djelovanja dolazi i do tzv. s i n о n i m i. z а с i ј е i 1 i s t v а r а n ј а s i n о n i m а. 

1 ) Takve monografije su, npr., к i t а Ь u-1-w u h il s, к i t а Ь u-1-h а i 1, К i t а Ь u-s-s а', К i­
t а Ь u-1-i Ь i 1 O•d Asme<J:je i sliCna dje1a drugih autora. О najvaznijim staгijim 1eksikografsJ,cim 
djelima kod ADapa iscrrnije podatke daje, ppr., Ј. Kraemer u svoшe radu S t u d i е n z u r а 1 t­
a г .а Ь i s с h е n L е х i k о g r а р h i е - Nach Istanbuler und Berliner Handschriften - (Oriens, 
Vo1. 6, No. 2, 1953, str. 201-238). Osta1a lingvisticka i dгuga potrebna literatura neka se potrazi, 
npr., u dje1u: G е s с h i с h t е d е r а r а Ь i s с h е n L i t t е r а t u r von Carl Brockelmann, 
2. Auflage, Leiden, I. Band - 1943, П. Band - 1949; I. Sщ:plementband - 1937, П. Supp1. ___.., 

. \ 

19~8? ш. Е;џрр1, - 1942. 
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Као ostale jezicne pojave ni postanak sinonima nije mozda neki momeнtani 
dogadaj u razvi,tku je,zika, ne,go је ustvari proces koji bez prestanka traje i dan 

danas. Mnogobrojni su uzroci na djelu pri tom procesu sinonimizacije. Jedni leze u 

samoj prirodi jezika, drugi u Ьiti ljudi koji se njime sluze, а treci u svijetu н ko­

jemu zive. Djelovanje svih tih uzroka, svih tih najraznovrsnijih egzogenih i endoge­
nih2) sila nesto је jedinstveno, ustvari tako nerazdvojno povezano, da se razdvajanje 
moze izvesti samo teoretski, u svrhu lakse analize. Ziva rijec izlozena је vjecnoj mi­
jeni. Uz glasovne promjene vezane su cesto i one u znacenju i obratno, а sve te pro­
mjene opet zavisne su od орсе mijene u svijetu. Razvoj jezika nekog naroda stvarno 
је samo jedan od vidova njegove орсе kulturno-historijske evolucije. 

Drugu grupu tih egzogenih sHa od znacaj:a za jezicne promjene sacinjavaju i 
pojedinacni dogadaji u razvoju ljudskog drustva. Pojava islama, npr., od presudnog 
је znacaja za arapski jeziik uopce, а posebno za knjizevni. Ne samo da је taj dogadaj 
izazvao mnoge promjene u njemu, nego mu је ustvari osigurao i sam zivot sve do 
danasnjega dana. Tako је za arapski jezik znacajan i bliZi kontakt Arapa sa Zapadom 
od 19 vijeka, nagli tehnicki razvoj u nasem stoljecu kao i razni drugi manje-vise 
vazni dogadaji u' povijesti arapskih zemalja. 

Као trecu skшpinu tih spoljasnjih sila koje djeluju na promjene u jeziku tre­

ba smatrati i narodnu mastu. Ona oblikuje izvjesne strane, ра i domace ali narodu 
katkad nerazumljive rijeci, а mijenja i njЉova znacenja, i to sve u skladu sa svojim 
shvatanjima i osjecanjima па osnovu bolje poznatog i ро obliku slicnog materijala u 
narodnom govoru, sto se onda moze prenijeti i u knjizevni jezik . .То djelovajne na­
rodne fantazije na podrucju jezika naziva se n а r о d n о m i 1 i р u с k о m е t i m о-
1 о g i ј о m. 

О drugim tzv. endogenim silama koje su na djelu pri promjeni znacenja 
rijeci, ра prema tome i pri stvaranju sinonima, Ьiсе govora u odjeljku о semэ.пtici. 
Sada Ьismo pak najtprije iznijeli samo najЬitnije о fonetskim promjenama znacaj­
nim za sinonimizaciju. 

Kod svake rijeci (u uzem smislu mozemo ovdje reci i sinonima) razlikujemo 
s jedne strane njen glasovni (akustlcki) utisak koji nastaje kao rezultat odredenog 
fizioloskog procesa tj. pokreta govornih ·organa. S druge strane zapazamo njenu 
pojmovnu (semanticku) prirodu tj. njeno znacenje kao proizvod izvjesnog psiho­
loskog procesa (misljenja, osjecanja i volje). Sto se tice akusticke strane jezika, 
nece nas ovdje zanimati i oni najmanji dijelovi do kojih se moze doci teoretskom 
analizom, nego samo oblici koji imaju samostalno znacenje, ра bili oni prostijeg 
(rijeci) Ш slozenijeg sastava {izrazi Ш lokucije). Glasovne Ш fonetske pojave Ьiсе 
za nas od interesa u prvom redu ukoliko su u vezi s pbstankom sinonima. О se­
mantickoj strani rijeci Ьiсе govora u odgovarajucem poglavlju ovoga rada. 

2) О tim egzogenim silama vidi: Dг. Реtаг Skok, Р r е g 1 е d f r а n с u s k е g r а m а t i k е, 

Dio prvi: I Fonetika, П Morfolo15ija, III Tvorba rijeci, rv Semantika, V StЩstilщ Za~reb 19381 

str. 198---~01, ~ 497-499. 
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Fonetske promjene 

Usljed glasovnih promjena moze da dode i do promjena u znacenju ПЈеСI, 
а nas се ovdje naprotiv zanimati samo takve fonetske promjene zbog kojih se 

'njihovo znacenje nece znatno ili nikako promijeniti. U poglavlju о semantickim 
promjenama vidjecemo poЬlize о tome da svaka rijec ima svoje individualno kao 
i svoje funkcionalrio znacenje. 3) Mi cemo se uglavnom pozabaviti onim prvim. То 
individualno znacenje vezano је u aгat_t)skom (kao i u ostalim semitskim jezicima) 
prvenstveno za tzv. korjenite suglasnike ili radikale. U ovom poglavlju се doci u 
obzir promjene upravo tih suglasnika. О grupi konsonanata koji zajedno s vokalima 
sluze za nijansiranje osnovnog znacenja rijeci kao i za tvorbu raznih njihovih 
osnova i oЬlika govorice se u vezi s morfologijom i tvorbom rijeCi. 

Od promjena korjenitih suglasnika, ne ulazeci duЬlje u ispitivanje njihovih 
uzroka i navodeci samo ро nekoliko karakteristicnih primjera, doci се ovdje u obzir 
slijedece: а) z а m ј е n ј i v а n ј е, Ь) ј е d n а с е n ј е, с) r а z ј е d n а с i v а n ј е, 
~) р r е m е t а n ј е i е) i s р ,а d а n ј е s и g 1 а s n i k а. 

а) Zamjenjivnje (supstitucija, аг. JIJ.:I -Љd8:l).-Dva Ш vise (oЬicno 
fizio1oski srodnih) konsonanata mogн пekada da se zam.ijene u izvjesпom kогiјепн . . 
obrazujuci па taj пасiп dva ili vise siпoпimпih kогјепоvа. Uzmimo za primjeг ko-

гijene: ..:;_;. - bezeqa, Ј-: - beseqa i Ј·"': be?aqa. Vidimo da se razlikuju t_t)o drugom 
radikalu od kojih su »Z«, »S« homoгgani glasovi razliciti ро zvucпosti, dok је -?-

slicno bezvucпom »S« uz dodatak tzv. velarizacije, (ат. ЈЏ·I - itbaq) tj. dizanja stгa­
znjeg dijela jezika prema mekom nepcu, velumu. Konsonanti »S, Z« pripadaju grupi 
dentala ciji је naziv пastao ро karakteristicпom govornom organu koji sudjeluje 
pri пjihovoj artikulaciji tj. ро zuЬima (latmsk.i dens = zub). Druge takve grupe 
doЬile SU SVOje ime ро odgovarajнcim govor11im organima kao sto Sll: llS11e, :jezik, 
nepce, resica, grlo i dr.') Medusobпo se zamjenjuju ponajvise t::.t,лavo koпsoпanti iz 
jedne te iste takve grupe, ali ima slucajeva zamjene konsonaпata i iz Ьliskih, а 

ponekad i udaljenijih grupa. Evo jos nekoHko primjera takve supstituc.ije: 1) iz 

istih grupa: ._;l.;i- eraqa, ..:;1.;·"'- heraqa, ):- - ge'ere, f·~ - ge'are, 1:-Ј - erge'e, "-:-.;\ 

- ergehe, с_Ј.• - medeJ:la, оЈ.. - medehe, ј•.) - remeze, _;.l - lemeze, Ј..:- - gedde, l.,._ 

- ge~ge, ..:;.~..> - zebeqa, Ј·.Ј- zemeqa, _;:) - gebere, _;:ј - zebere; 2) iz Ьliskih grнpa: 

I::.~J - redal)a, ~.; - re<;faha, lt.; - tele'a, (! - telega, c:::l; - feleg;e, Jl; - feleqa, 

Ј~~ - Ьепеqа, d:.~ - Ьепеkе; 3) iz daljih gru'pa:r .);. - hareme; r...l;. - hazeme, с::-;- fesege, 

С:::.; - fesege i mnogi drugi. 5) 

Ь) Ј е d n а с е n ј е (asimblacija). 6) - Asimilacija konsoпanata sastoji se н 
tome 1) da se dva razlicita kопsопапtа (oЬicno susjedna) priЬlize medusobнo ро 

3) Skok, Љid., str. 196-198, § 495. 
4) Poblize о grиpama konsonanata рс mjestu .artikиlacij.e vidi, npr., u radи: Т. Mиftic, 

Т r i 1 i t е r е u а r а р s k о m ј е z i k н (Prilozi za orijentalnu filologijн itd. III-IV, str. 511-
515) i drugim. 

5) Neke od ovih slиcajeva navodi, nрг., ЕЬй Mensйr <Abdи-1-melik Ь. Mнhammed Ь. 1smiИl 
et-Te<iiliЬ1 u svom djelи: К i t il Ь н F i q h i-1-lиga we Esrilri-1-<.areblyye (I izdanje, Kairo 1318/ 
1900), str. 302. Vidi takode i kod GeНilu-d-din es-SнytJje и djelu: Е 1-М и z h i r f i <и 1 u m i-1-
lн g а w е е n w il<i-h 5, (Kairo 1325/1907), I dio, str. 272-282 Ш str. 325-331. 

6) о asimilaciji иорсе vidi: N. v. Jнsшanov, G r а m т а t i k а 1 i t е r а t н r n о g о а r а Ь-
5 f; о IS о ј а z у k а; ~Фin~гact 19281 вtг. ~4, 
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svoш izgovoru tako da se jedan od njih usljed toga ~proшijeni u fizioloski srodan 
glas. То Ьi Ьila tzv. d ј е l i ш i с n а а s i ш i l а с i ј а kao sto је napriшjer promjena 

kons. »n« u »Ш« ispred »Ь« u rijeci Ј~~ transliteri:rano sunbul, а stvarni је i:z­
govor s u ш Ь u l; 2) da se ti konsonanti шedusobno potpuno izjednace obrazujuci 
sашо jedan udvojeni odn. dugi konsonant (to је tzv. р о t р u n а а s i ш i 1 а с i ј а, 

ar. i\.C..)\- idgaш). Poznato је npr. jednacenje kons. »1« od odredenog c1ana .....;! _ _,.:!\ r'l 
- 1aшu-t-ta'rif) sa odredeniш konsoпantima jza njega, аН nas се ovdje zanimati 
sашо s1ucajevi kada pored oЬlika s asiшilacijoш postoje i takvi bez nje (naravno 
istoga znacenja). Takvi se s1ucajevi jav1jaju npr. kod izvjesnih g1ago1skih oЬlika. 

Tako u V i VI vrsti g1ago1a ciji koгijeni pocinju konsonantiшa,_:,, ..:.,, С.),), ј,,_,.., 

._;..' U"', ~' .1 i Ј; prefiks » te-« izgublvsi svoj voka1, ~potpuno se asiшilira s po­

cetniш radika1oш, а naprijed se radi izbjegavanja dvokonsonantnog pocetka ( ·ii.....~\ 

~.:..\\_1\ - iltiqa'u-s-sakinein) koji ne trpi arapski knjizevni jezi<k, dodaje prefiks »i-«. 

Tako nastaju npr. s1ijedeci para1e1ni oЪli:ci: (V vrsta) ..:..;с - teteЪbete, ..:..~7 - ЩеЬЬ·еtе, 

...;•~ - tesaqqaqa, _;&.:;\ - issaqqaqa, J~hi - tetahhere, .;,bl - Щahhere i sl.; ili (VI 

vrsta) l:\:.i - tetabe'a, l:\i\ iЩibe'a, i;\Ji - tedare'e, \Ј,\ - iddare'e, _;\\.ii _ t.eфikere, 

Ј(\)\ - ig ~iikere i td. 7) 

Konosнant »n« od prefiksa »in-« u VII vгsti g1ago1a шоzе (ali ne шоrа) da 
se asiшilira s pocetniш radikaloш »Ш« doticnog g1ago1a, ра nastanu n1pr. ovakvi 

oЬlici: .."~.\ - iшmeJ:!a pored norшa1nog, neasimiliranog .."~~\ - inшeJ:!ii i dr. 8 ) 

Kod g1agola VIII vrste kons. »t« ·o·d infiksa -te- moze da se asiшilira s 

prviш radikaloш doticnog g1ago1a (u obzir do1aze najvise slijedeci ra·dikali Ј;, Ј• <.?· 

•• ._::.,, ..:.,, Ј' ), ј, U""' ~· .1 ). Kako jednacenje u nekim s1ucajeviшa moze da bude 
djeliшicno Ш potpнno ili i da se nikako ne izvrsi, шogu nastati zbog toga razni 

Sinoniшni oblici kao StO SU npr . ..l~\ - Щешеdе, Ј.~\ - itteшede, .)....;ј\ - itteшede, Ј~\ 
- i~geker·e, ..;~\ - iddekere, ..;~ј\ - Щegare, fil :.. ittegare, ~h~\ - i?tabeгe, ~~\ - i:;;~a­
bere i dr.") 

Uz parcija1nu asiшilaciju spoшinje Ј u s ш а n о v posebno slucaj jednacenja 

u vezi s velarizacijoш. Medutim, taj Ьi se slucaj mogao priЬrojati osta1im s1uca­

jeviшa asiшilacije ро mjestu tvorbe nasuprot jednacenju sug1asnika na osnovu 

njihove zvucnosti, sашо sto шi ovd:je nisшo sшatra1i potrebnim jedno takvo raz­

'dvajanje u navedeniш 1primjeriшa . .Jusшanov za spoшenutu vrstн asimilacije na-

vodi sашо primjer rijeci ..:..с.) - degate (bez ve1arizacije) рrеша Ј..;..,;, - cJagata (s ve1e'­

rizacijom).н') Slican Ьi priшjer Ьiо i kod rijeci .1\Ј. sirut prema .11.;"' - ?irat (ovosu 

7) Vise primjera za to vidi, npr., u djelu: Dr. Sa:cir Sikiric, Muhamed Pasic i Mehmed Han­
c1.zic, G r а m а t i k а а r а р s k ·о g ј е z i k а za nize roazrede medrese i srednjih skola. I dio: 
Gramatika i vjezbenica sa rjecnikom, Sarajevo 1936; П dio Sintaksa i citanka sa rjecnikom, Sa­
rajevo 1937; I, str. 109. 

8) Jusmanov,,iЬid., str. 27, VII pod Primecanie. 
9) Uporedi Jusmanov, ibld., Primecani~ uz VIII, str. 27-28. 
10) Jusmanov, ibld., str. 14;, 
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иjedno primjeri asimilacije иdaljenijih konsonanata sto је rjedi slиcaj nego kod 

sиsjednih). Ovdje Ьi spadali npr. i slиcajevi kao sto sи и rijecima: J;h-1 - is!abl, 

Ј:Ь.....I - Щabl,"ili .;.;\_,1..~1- иstшvanet, ;.;\_,Ј.,."\- щ;tиwanet i sl. 11) 

Као poseban slиcaj pottpиne asimilacije moglo Ьi se uzeti stapanje civajи 

istih radikala и jedan иd-vojen odn. dнg konsonant. То se dogada u odredenim 

okolnostima kod tzv . .....<..[,.:,. mи<;la'af glagola tj. takvih ciji је drиgi i treci raclikal 

jednak kao npr . .>. .. - medde а isto tako i kod pravilnih glagola и IX i XI vrstl. Nas 
се ovdje medиtim zanimati samo takvi slнёajevi kada ирогеdо s udvojenim postoje 
i oblici kod kojih do tog stapanja nije doslo. То cemo na,ci и izvjesnim oblicima im-

perativa i prohibltiva ( <.tf Ј Ј.\- еmг \Ve nehy) i apokopatusa ( r.Jj~ - megzum) kako 
и I (osnovnoj) tako i и izvedenim vrstama izuzev П, V i XIV. Zbog slicaosti gornjih 
oblika dovoljno се Ьiti da navedemo samo nekoliko primjera za imtperativ: 

I vгsta: .,~. - mиdde, muddи, mиddi ili .)Ј..\- иmdud; .) - firre, fiгri Ш _;)\ - ifrir, 

U""" - messe, messi ili u-·1 - imses; IX vrsta: Ј~\ - фmerre, Цlmeгri ili _;Ј~\ - фшerir 

i. dr. 12) 

с) R а z ј е d n а с i v а n ј е (disimilacija). -- Gore spcmenuto stapanje dvajи 
identicnih konsonanata и jedan dиgi ide za tim da se izbjegne ponavlja1nje istog su­
glasnika и jednoj te istoj rijeci. Aгapski jezik uopce ne trpi da dva ista sиglasnika 
Ьиdи иzastopni radikali и korijenи. Jedini znacajniji izиzetak cine navedeni mu­
<.ia'af koгijeni, ali se i kod njih sastaJanje dvaju istih radikala djelimi~no otklanja 
spomenиtim stapanjem drиgog i treceg korjenitog sиglasnika u taj isti samo нdvo­
jeni, dиgi sиglasnik. 

Medиtim, kada se od dva ista i1i fizioloski sasma Ыiska konsonanta jedan 
zamijen:i nekim drиgim, razlicitim konsonantom; оаdн se kaze da se izvrsilo njihovo 
r а z ј е d n а с i v а n ј е (njihova disiшilacija). Tako npr. pored oblika sa rijetkom 

konsonantskom gru.pom »fm« kod rijeci ial - lefeme ш rl.il - lifam •postoje i takvi 

s oblcnijom grupom »!m« tj. (1 -le!eme i rl:l - Щаm. Slican је slиcaj i u primjer­

ima: е- -seqaga prema ё-_~ - seqa'a ш r"" -?aqaga prema t"" - ?aqa'a i sP3 ) 

d) Premetanj е (metateza, ·ar. ~; - qalЪ). -- Dva korjeni sиglasnika mo­
gи nekada da zamijene svoja mjesta Ьilo и pojedinim rijecima Ыlо u nekom kori­
jenи uopce tj. и svim rijecima o~bra!ZOvanim od takva dva ili vise sinonimnih korje­
nova. Medиsobno se pri tom zamjenjиju oblcno dva su.sjedna radikala, ali se takva 

zamjena vrsi i izmedи u.daljenijih radikala kao sto је npr. slucaj kod glagola Ј"Ј 

.- desere i u-.).J -redese. Evo jos nekoliko primjera za premetanje sиglasnika uopce: 

~:.., - !;at.efe, _;_,Ь- l;afete, -:--~ - fel;ate, )-·_;. - seb.are, tJ';. Sere!}a, ;;_)Ј".- !;arzeЏ_;f­

-l;azret, .110..) - zagleta, .ь..!ј - zeЦ,ta!a, .;.;..\. - mil'aqat, ;.А\ •• - mi'leqat i dr.11 ) 

11) Uporedi, npr., Lиis Ma<lilf, Е 1-М и n g i d (Bejrиt, 7 izdanje 1931) kod tih rijeci, str. 9 i 11. 
12) Poblize о ovakvim slиcajevima vidi: Jusmanov, iЬid., str. 39-40. 

13) О pojavi disimilaeije и arapskom jezikи Ысе svakako podataka и djelи: К о n s о n а n­
tische Dissimilation in den semitischen S.prachen od R. Ruzicke, Praha 
1909, samo nam to djelo (kao ni drиga sa slicnom proЬlematikom) nije nazalost bilo pristupacno; 

14) Uporedi о ovome, npr., Те<~ШЬ1, ibld., str. 310·2 Ш SuyЩi, :!Ыd., I, str. 282-285. 
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е) I s р а d а n ј е (.....;.!..с. - !)agf).- Korjeniti sиg1asnici se opcenito vrlo riJetko 

gиЬе. Zn:acajan izиzetak od toga сiне tzv. »SlaЬi« su.glasnici ( ;.Ј...Ј1 .__;.ЈЈ<> hиri-!fu.-1-

'illeti) tj. Ј,':? (w, у) svakako zbog S\тоје vokalne naravi, ра ~е stoga i nazivajи se­
mivokalima ili poluglasnicima. Pored njihova medиsobnog zamjenjivanja i pretva-

ranja и drиge glasove, oni se nekad ј pJtpuno gиЬе kod tzv. Jl:. - mitai, .....; .>':" 1 - egwef 

i ,_,.,.;l;- naqi~ korjenova (kao i njihovih komblш~cija), ali se mi ovdje necemo upustati 
u nabrajanje svih mogu.cih slиcajeva ispadanja suglasnika, nego cemo navesti pri­
mjere samo za slucajeve javljanja paralelpih oblika tj. takve gdje pored obl.ika s 
izguЫjenim konsonantom dolazi i takav gdje је on ostao u upotrebl ili је pak ispa­
danj е samo izuzetan sl ucaj. 

U skla1dU S onim sto SПlO naglasili, slиcajeve guЬljenja konsonanta »W« ili »у« 

te njihova pretvaranja и odgovarajuce vokale itd. kao щл. kod Jt; - qale, .JL - sare, 

Ј<-.Ј - v.тe'ade, <.>•Ј - rem.a i sl. ne mozemo ovdje navoditi, iako su veoma oblcni i 
mnogobrojni, jer se и takvim s1ucajevlma sinonimni oЬlici ne javljajи. Isto se tako 
ovdje ne Ьi mogli nayoditi ni slиcajevi gdje postoje istina ро dva oЬlika istoga zna-

cenja od kojih је jedan izgиblo odredeni radikal kao npr. infinitiv :.;.. - miqa!: po­

red Ј•.Ј- wemq (od Ј·Ј - \Vemiqa), јег sи isti nastali na osnovu raznih oblika (ovdje 
fi'let odn. fa'l), te Ьi ovo zapr<:tvo spadэlo и morfologijи. 

Od ostalih sиglasnika 1ma slнcajevn ispadanja konsonanta • (tzv. ;;_;.- - hem­
zeta),a jos rjede se gиЬе ostali konsonanti. Slucajeye ispadanja hemzeta kod odrede-

nog clana (tzv. Ј.., ј\ 'Ој!' - hemzetи-1-wa~li) kao i nekorjenitog hemzeta od 1prefiksa 

kod nekih rijeci (kao c..r.l- Љn, r·\ - ism, c:"l:.fl- i!пani i dr.) i nekЉ glagolskih oЬlika 

(imperativa I vrste te infinitiva, perfekta i imperativa VII, VIII, IX, Х i XI vrste 
glagola) spominjemo za to sto se hemze kod istih rijeci i oЬlika, samo u drиgom 

polozajи, sacuvalo и иpotrebl (to је tzv. ~11 ;;_;.-- hemzetи-1-qa!'i). Poblize se о tome 
moze naci u svakoj gramatici arapskog jezika.15 ) 

Vrlo је rijedak slиcaj gиbljenja hemzeta kao drиgog radikala (иz naknadnu 
kantrakciju vokala usljed cega se prvi i treci radikal niedшюbno priЬliZe). Tako 

npr. od Ј\_ - se'ele moze da postan.e Jl- - sale, od .:Ј\) - ze'eke се nastati .:Ј\) - zake 
itd.16) 

Kod nekih glagola u ocire·deпim oЫicima pored oblika s krajnjim hemzetom 
postoje i sinonimni oЬlici bez пјеgа ili zapravo pretvorenim u konsonant »W« Ш »у« 

(samo se postavlja pitanje koji su ocl njlh prvobltni?). Tako npr. pored ·Li.J - refe'e 

postoji i li_; - refi'\, 1:"" - !)ate'e, с5"" hata, i.J.Ji- erjre'e, <>.Ј~\- e<Jra, \),\ - atre'e, <>),\ 
- atra i dr. 1 ') 

Kod пekih rijeci od vise suglaшik<'l moze u mnozini da ispadпe neki od njih 

ili pak da ostane i sacuvan прr. mnozine Jt.;- te'alin i --:-il.; - !e'aliЬ (od --:-1..;- ta'leb) 

Ш )l;.,.~ - bet!adin i .>.а;.,.~ - be!!anid (od ёl.>.~;.,.~ - beQ.andat) i dr. Slicno se moze dogoditi 
i pri tvorbl deminutiva, ра се se za лјеgа naci ро dva oЬlika kao sto је u primjeru 

15) Sikiric itd., Љid. 15-17 idr. 
16) Vidi, npr., Jusmanov, iЬid., str. 44. 

~7) Za znacenje i drugo uporedi, npr., МаФН, ibld., kod. navedenih glagola, 
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..1...lc - 'uleidin i ..1..:}" - •uleinid (koji su deminutivi od ~.S.л.:.k - 'alenden), ali i ovo prije 
spada u morfologiju odn. tvo·rbu rijeci jer su ovi raz1iciti obli.Jci nastali na osnovu 
razlicitih tipova za obrazorvanje p1ura1a odn. deminutiva.18) 

Pojava odbacivanja cije1og s1oga kada se nade pored drugog istog ili sИcnog 
njemu, naziva se h а р 1 о l о g i ј о m. Tako se npr. kod nekih g1ago1a moze odbaciti 
prefiks »te-« u imperfektu u oblicima kada dode ispred drugog »te«, ра se moze 

reci ЩЈГ. J..)i.; - tenezze1tl mjesto pra\тilnijeg ,J..)i.:; - t.etenezzelu, i SJ.i9) 

Ovim Ьismo zavrsili kratak preg1ed fonetskih promjena (ustvari samo konso­
nanata) vaznih za stvaranje sinonima. Grada nije iscrp1jena do kraja, ali је mozda 
receno ono sto је najvaznije u vezi s postankom sinonima. Na redu је sa:da da po­
g1edamo i оЬi1је najraznovrsnijih oblika u prvom redu u tvoтЬi rijeci (а time na­
ravno i sinonima) zajedno s izvjesnim pojavama iz morfo1ogije, jer su ove dvije 
grane gramatike medusobno tijesno povezane. 

Tvorba rijeci i morfologija20) 

Promatrajuci konsonantske promjene obracali smo paznju na stvaranje sino­
nimnih oblika i rijeci od vec postojece grade u jeziku. Sada Ьismo pak pogledali 
postajanje Ш tvorbu raznih osnova, rijeci i oblika bez oЪzira na eveпtua1ne pro­
mjene njihovih korjenitih suglasnika. Imajuci uvijek na umu ogranicenje stavljeno 
razmatranju u ovome radu, obradicemo sada razne n а с 1 n е о Ь r а z о v а n ј а 

n о v i h r i ј е с i р о m о с u а) k r а t k i h v о k а 1 а, Ь) f 1 е k s i ј е, с) d е r i v а­
с i ј е i d) k о m р о z i с i ј е. Iako se jezik bogati i usljed spomenutih konsonantskih 
promjena, ipak glavni izvor obnove leksickog Ьlaga arapskog jezika lezi upravo u 
oЬi1ju oblika nastalih na pojedine od ovih nacina ili zapravo vecim dijelom raznim 
njihovim komЬinacijama. Tako se kratki vokali npr. komЬiniraju sa svim osta1im 
nacinima tvorbe, ali ima oblika koji pored radika1a sadrze samo kratke vokale. 
Najprije Cemo i razmotriti takve obllke. 

а) К о m Ь i n а с i ј е s k r а t k i m v о k а 1 i m а. - Arapsko pismo, uko1iko 
uopce biljezi kratke vokale, kvalitativno razlikuje samo tri osnovna voka1na tipa: 

.;."":,; - fetl,lat tj. »а«, "-~ - 9ammet tj. »U« i -о./.5'- kesret tj. »i« koji u zavisnosti od 
okolnih glasova donekle mijenjaju i svoj prvoЬitni kvalitet. 

Vokalizam u arapskom vr1o је pokretan, а us1jed toga do1azi do mogucnosti 
stvaranja izvjesnЉ sinonimnih oblika koji nas ovdje jedino i zanimaju. Tako se npr. 

u perfektu ( .._,:,l. - maфn) jav1jaju glago1i Ciji је drugi radika1 razlicito vokaliziran 

(naravno uz _ isto znacenje takvih oЬlika) kao npr. ~ - be<:.fe·!J_a, begul}a, begil}a, 

Ј-; - feseqa i fesuqa, t_) - ferega i feriga i dr. 
Kod nekih се se takva mogucнost javiti u imperfektu (i srodnim oblicima) 

kao sto је u primjerima: Ј-':- yefsuqu i yefsiqu, L:-~ - ye:Sibe'u i yesЬi'u, Ј. ..l~- ya'­

rusu i ya'risu, Ј••~- yaqfu1u i yaqfilu, &.i: - yefregu i yefrugu itd.21) 

18) О ispadanju konsonanata u ovakvim slui'ajevima vidi, npr., u djelu: Dr. С. Р. Caspari's 
i\ r а Ь i s с h е G r а m m а t i k, Ftinfte Attflage bearbeitet von August Mtiller, НаНе а. S. 1887, 
str. 120 (Anmerk. а) i str. 15'0· (Anmerk. а). 

19) О ovom vidi, npr., Sikiric itd., iЬid., I, str. 106. 
20) о tvorЬi rijeci opcenito vidi, npr., Skok, iЬid., str. 91-97. 
21 ) Ovi i mnogi drugi primjeri nelщ se vide, npr., kOd ма•lйfа, iЬid., Ш u ma kojem drц-

f;)'om arapskom rjecniku. · · 
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Ро Jиsmanovи se od samo tri osnove (oznacene kod njega sa »катал«, »Ћа­
тул«, »катил«) razvilo kod tтilitera ve1iko mnostvo (preko 40) oЬlika g1ago1skih 

imenica (ЈЈ.,..,• - ma~dar). 22) Da Ьi se izbjeglo kasnije ponav1janje, navodicemo ovdje 

иjedno i oblike obrazovane fleksijom i derivacijom. Evo neko1iko primjera tih 

glago}skih imenica: Е;- qat', t_lk.i.;- tiqЩa', t-'·- maq!a'; i..1\- kerem, ;,..)- keremet, 

~.\.,~\'- keramet;.Jic -'иф· ш 'и<Јиr, ->.Jic 'иgri, o.Ji .. - ma'<Juret ш ma'<Jiret; .ј-; - fisq, 

Ј_,-; - fиsйq;d...",.,;, - c)aJ:lk, c)aJ:lik, c)iJ:lk i1i c)iJ:lik itd. 

Kod pridjeva Jusmanov navodi 10 pтostih osnova. 23) Evo samo nekoliko 

primjera za njih (postиpajиci ~ао i и ,.prethodnom s1исаји): ~ - negs, nig·s, 

neges, neg1s, negиs, i >; - nиwem, i\->; - ne·vvwam, ~._,; - nиwemet; )"'" J:lи1w 

(J:la1иww), ј<> - haliyy; ,)а.:. - sиtиr, ...>:h:. - setlr i sl. 

Postoji preko 30 oЬlika za tvorbи nepravilne mnozшe ( ./S:. tS - gem' mи­
kesser) od kojih se samo nekoliko оЪrаzије isk1jиcivo роmоси kratkih voka1a, inace 
se one tvore afigi,ranjem и vezi s tim vokalima. Evo zato nekoliko primjera tih 
mnozina obrazovanih na razne nacine иz napomenи da njihovi odredeni oЫici 

oznacavajи manji broj jedinki (to sи tzv. :.l.ii\ (S - gem'и-1-qille), dok se kod d1Ћgih 

oЬlika mnozine to ogranicenje ne jav1ja (sto је s1исај tponekad i kod onih prvih). 

Takve mnozine nazivajи se ;;jsJ[ (_,..._ gem'и-1-ketre). Osim toga napominjemo da 

neke mnozine imajи raz1icita znacenja odgovarajиci raz1icitim znacenjima zajed­

nickog oЫika jednine (kao npr . ...::.-.7:-:- Ьиуйt = kисе i ..::.-l:-:1- ebyat = stihovi) izve­

dene od zajednicke jednine ..;:...~~ - beit koja ~iша ·t.a оЬ:а 1Zll!a1cenja,). А sa,da evo nekю­

liko primjera tih nepravilnih mnozina: ј. - nиmr ili nиmиr, .Ј'.~ - nimar, .Ј/ 

- numur, o.Jli. - nimaret, о.Ј} numйret, ј.\ - enmиr, .Jli.l - enmar . (sve od .) 

- nemir); Ј\;- naq, Ју; - nilq, Jl~i- niyaq, Јј\- enwuq, J.Jil - en'uq, Ј-;_,\- еиnиq, 

.ј:~\ - einиq, Jl_,;l - enwaq, J-il~l - eyaпiq, ...:.-\;t~ - niyaqat i pravilno ...::.-\;~ - naqat (sve 

od ~;\i - naqat); pi - nиwwem ili neum, (-; - nиyyem ili niyyem, il:i - niyam ili 

nиyyam i i\>; - nиv1wam (sve od (li - na'im) itd.24) 

Ь) F 1 е k s i ј а. - Ona Ы obиhvaala tri nacina tvorbe ПЈеСI иnutarnjom 
promjenom Ьi1о njihovih voka1a Ьi1о radika1a, ali је i ovaj пacin cesto, vezan i s 
drиgim nacinima tvorbe. То sи ovi шicini: 1) d и 1 ј е n ј е (pro1ongacija) izvjesnog 
voka1a, 2) и d v а ј а n ј е (geminacija) nekog radikala i 3) р о n а v 1 ј а n ј е (re­
dиplikacija) jednog Ш dvajи radik1a (и obadva s1ucaja tj. od иdva.janja i ponav1ja­
nja se izuzimajи prvi radtkali).25) 

1) D u 1 ј е n ј е. - Upotreba dugih voka1a (u osnovi rijeci) veoma је cesta и 
tvorbl rijeci. Pored s1иcajeva koji se mo•gи naci u ost;alim primjerima, da navedemo 

ovdje jos samo neko1iko (zajedno s njihovim odgovarajucim sinonimima): .)L- safere 

22) О tipovima ovakvih glago1skih imenica od trilitera vidi Jusmanov, ibld., str. 36 ili Caspa­
ri-Miiller, Љid., str. 88-9·5·. 

23) О tim osnovama kao i uopce о tvorbl pridjev.a vidi Jusmanov, ibld., str. 59. 
24) О obrazovanju ovakvih plurala vidi, npr., Jusmanov, ibld., str. 65 ili uopce о broju kod 

imena Cas-r:ari-rv'Itiller, ibld., str. 133-152. 
25) О raznim drugim oЬlicima kod tvorbc iшеnз vidi, npr., Caspari-Miiller, ibld., str. 96-

125 ili Jusmanov, ibld., str. 67-71. 
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(= _;.~ - sefere), ..;:,.;";,.. - ha<}1r (= ./;,.;.- ћафr), <S...t:;"_;- fit~h1ra ili ·1.;:;".; fi[lf!ira' (= 

~; - faf!r), u.)~ - blidin ili LJ:..I~ - bed!n (= ":,1->-~ - miЬdan) i dr. 2 ") 

2) U d v а ј а n ј е. - I udvajanJe nekog тadikala (osim prvog) jedno је od 
najoЪicпijih sredsta'va za obrazovaпje velikog broja najraznovrsnijih oЬlika. I ovdje 
cemo navesti samo jos пеkе primjere uz one koji su spomenuti kod drugih nacina 

tvorbe rijeci i raznih njihovih oЬlika i to kod glagola: Јlё. - galleqa (= Ј!<- - galiqa 

ili Jli-1- ag·leqa), ._.<.,.;, - <}a"afe (= ._<"L,.;, - <Ju'afe), ~;. - f!alle~a (= u,,.l;i - tef!alle.?a), 

Ја;.\ - ihdarre (~- Ј;,.;. - [laфre), /·; - te'alleme (= r\"' - 'alime), ~<7 - tekebbere 

(= ~~\ - istekbere), .)у\ - isvvedde (= "'1_,-1 - iswadde) i dr. (Ovdje шi;s1imo na­
ravno samo na odredena zajednicka znacenja, а pojedini od ovih glagola ima]11 i dru­
gih raznih znacenja).27) 

3) Р о n а v 1 ј а n ј е. - Ponavl Janjem citavog dvokonsonantskog korijena (bl­

litere) nastaje korijen od cetiri konsonanta (kvadгilitera) npr. od ј.Ј pored glagola 

r е m m е postoji (u istom znacenju) i fJ'.J- r е m r е m е. Slicno је i u ovim primje­

rima: [? - regj;e, [!:-Ј - reg;rege, --=-: - bet!e, --=-:~ - betbete i dr.28) 

Reduplikaciju ш:llazimo i u tvorЬi pridjeva npr. prema f..;" - 'arim ima 1 уЈ 
- 'aremrem (gdje se ponavljaju dvd zadnja radikala). Moze da se pornovi i samo 

treci radikal kao sto је npr. kod pricijeva: .)..\.·.Ј - rimdid prema ...I.·.JI - ermed i sl. 

I imeni,cese:mogu obrazovati na ovaj nacin ра npr. prema .)l • .J - remld ima i oЬlik 

•\.)..\·.Ј - rimdidi1', tako је slicno i kod rijeci .)\у - sewad prema .>.>_ј- - su'ded, Ј:; - qail 

prema ;.1__,1_; - qailUlet itd. 

с) D е r i v а с i ј а.- Pod tim imenom podrazumijevamo izvodenje rijeci i nji­
hovih oblika pomocu а f i k s а (prefiksa, infiksa i sufiksa). Afiksi mogu da budu 

· mrtvi tj. takvi da se vise ne osjecaju kao nesto zasebno, пеgо kao sastavni dio kori­
jena, а drugi su zivi tj. oni koje jez1cno osjecanje zapaza kao nesto dodato (afigi­
rano) korij enu za oznaku neke nij anse nj egova zпacenj а ili neke funkcij е doticne 
rijeci. Pomocu zivih afiksa mogu se i clanas tvoriti nove rijeci i oblici, dok se to po­
mocu mrtvih vise пе obavlja. S oЪzirom na predmet rada, necemo ovdje moci 
opsirno navoditi sve moguce afikse i njihova znaceпja. Isiaknucemo samo, kako 
је vec naglaseno, da u sastav afiksa mogu doci samo odredeni konsonanti tj. tzv. 

д."Јi ._;_,"'!..\ - el J:!urilfu-z-zewa'idu, а to su slijedeci: "...:;.., (kao i .), .1 nastali asimi­

lacijom od njega), <У' Ј,(''.:;,.,_,, <5· 

Као karakter~stican primjer mгtvih, vise ncoproduktivnih afiksa (u nasem slucaju 
sufiksa) mogli Ьi se navesti slucajevi obrazovanja trilitera od Ьilitera. Tako npr. od 

korijena dl »1-k« pored glagola dl - lekke (s udvojenim drugiш radikalom) nastali 
su u starijem . periodu razvoja arapskog jezika i mnogi dгugi sinonimni glagoli 
obrazovani pomocu raznih sufiksa koji se danas osjecaju kao sastavni, treci radikal 
tog novog korijena tj. trilitere. Као primjeri za to neka nam posluze slijedeci gla-

goli izvcdcni od gornjcg korijcna »1-k<<: '[5Ј - leke'e, -.:-\Ј- lekete, с~ -lekeJ:!a, .).s:r -le-

26) О tvoгbl glagola vidi, nрг., Casp:lгi-Mtil1eг, Љid., stг. 26-41 ili Jнsmanov, Љid., stг. 

23-29. 
27) О ovakvoj sinonimiji kod pojedinih glagola vidi, nрг., Те<iШЬl, ibld., str. 295-297. 
2") Za ove i slicne slнcajeve нрогеdi, прг., Ma<lйf, ibld., kod tih гijeci. 
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kede, _;5Ј- lekeze, U:.sJ- lekese, ~- lekega, f! -leke'a i f -lekeme. Slicno је i kod 

slijedecih primjera: е- regge, (!':".)- regrege, "-;"':".):.. regebe ili regiЬe, Ј..<;-.)- rugide, 

u-<;-) - regese, ..ј<;> .Ј - reg·efe; "-;"")- re'abe, е)- re'age, k) - re'ade, u-") - re'ase, ,_;.".)- re'i­

se, сРЈ- re'a~a; Јј - zelle, с'~- zelige, e:l~ - zelel,1a, J.l~ - zeleqa Ш zeliqa; ~- felege, 

cl; - felel)a, Ё; - feleha, l\; - felege, С -fele'a; ё_i - felega, Ј-19 - feleqa, (;1 - ifte­

leme, Ј; - fela; (:_; - nete'e, "-:"'L: - netebe, r:_:-: - netege, r:,:_; - netel)a, t:_; - neteha, 

_.\; - netere, ~_;- netese, ....,a.'U- netec}a, L:_;- nete'a, ....А:.:- netefe, Ј.=-;- neteqa, d:.;- nete­

ke, J:-i - netele i mnogi drugi.2 ") 

Као korjeniti osjecaju se npr. i slijedeci konsonanti pojedinih raznih vrsta 
afiksa: 

1) prefiksa: »t-« kog glagola ј tegere nastalo prema VIII vrsti jl- itteg·e­

re (ili .Ј~\ - ltegere) od г.\ - egere; tako је npr. slicno i kod -'~ - tehige prema i~\ 

- itteha<Je od ј,;,.\ - ehac,le i sl.; Ji:.i - tetful (tнtfнl ili titfel = "-:"\.; - ta'leb) i dr.~n) 

»n-« је dcdato npr. kod Ј:.; - nэ:!el (=Ј::" - 'i!yel), »W-« је prefigirano (prema 

pнckom govoru) kod .)_ji_, - wazere mjesto .)ј\ - azere ш kod ..7'1_, - wamere mj . ..)Ј 
- amere i sl.; 

2) infiksa: »-n-« J.:i:;,.- hanfeqiq (= J.-'i- - baifeq), <S.J..:l<- - 'alenda ili 'uleпda i 

.)~ - 'alended ( ..J.lc - 'ald), »-\V-« npr. kod .Ј~Џ - tewazere mj. Ј.)[; t·e'azere i sl. 
(opet prema puckom govoru), ali је ono i inace cesto kao infiks (pretvarajuci se ne­

kada u vokal »U« obrazujuci tako diftong »au« ili »eu«) npr. u ЈЈ'- keuter (= ~:..(' 

- ke!1r), Ј-'.1<:-- gerwel (= Ј..;<:-- g;erel), '-;-'Ј_,;- teнreb Ш '-:-'\.;.Ј;- teurab (= '-:-'\.i - tшiib) 
itd.; 

»-у-« (nekad је preslo u vokal »1« Ш obrazuje i diftong »ai« Ш »ei«) npr. u ../~~ 

- hei~ar, .Jl.a:~ - hei~ar, ).>.а:~ - hei~ur, ~ ... 1• - mihsir (= Jd> - he~ir ili hщ;ar, .)"..-~ - has­

wer ili he;;iir, ../'"l~ - bli;>ir, ;;_,.,~- hu~aret, оЈ".а~ - ha~weret, Ј\.,..~ - ha~$ar, J"'t•- mih­

~ar _)\,.,1• - mЉ~i1r, J"'">-v· - muhte~ir, sve nazivi za lava); 

З)sнfiksa: »-D«npr.kod '-:-'..Ј&<-- 'aqreb (prema'O~ .. - ma'qaret pored.<~.J:t .. - mu'­
aqriЬet; 

»-t« kod -=--~..t. - bнr!t (=;_~У. - berriyyet), ..:."§Ј... - melekut (= ~. - mulk) i sl.; 

»-1« kod J-'f' - 'ab·del (= ...l:" - 'abd), ~Ь - taisel (= ...,.-.:!. - tai<s), Ji:" - heiqal 

(= Ј.-!'\ - ehyeq); 

>>-Il« kod с:_,.:с.Ј- ra'sen (= И:".Ј- re'is), c:_,i~ - gaifen (= ~:,.;,- gaif), ;_:....:,.ј- zem­

l)anet (= еј - zнmmel) ili ё.."-'ј zeнmel)) i dr. 31 ) 

Pored raznih afiksa koji sн spomenuti u gornjim primjerima za tvorbu ra­
znih rijeci i njihovih oblika slнze i mnogi drнgi afiksi koji su prodнktivni i u savre-

29) Ovi primjeri (kao i neki drugi) uzeti su iz v1astite manje zblrke sinonima. Druge pri-: 
mjere kao i nesto о samoj pojavi yidi Jusmanov, ibld., str. 22. Druga djel.a koja govore о tvorbl 
trilitera iz Ьilitera kao sto је, npr., G. Ј. Bo'cterweck, Т r i l i t е r i s m u s i m S е m i t i s с h е n, 
l,eid·en 1951, i njemu slicna, nisu nam naz;йost Ыlа pristupacna. 

30) Uporedi Jusmanov, ibld., str. 42, Primecanie. 
31) Primjere za razne ovakve (а i za druge, zive afikse mozemo naci, npr., u Te<illiЬI, ibld., 

str. 278~286 Ш SuyЩi, ibld., П dio, str. 24--104 i dr. 
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menom arapskom jeziku, ali nece Ыti potrebno da se ovdje posebno navode, jer su 
oni manje vise obradeni u svim ,gramatikama arapskog jezika, а mnogi su vec i 
navedeni kod oЫika mnozina, infinШva i drugdje. 

d) К о m р о z i с i ј а. -- DvijE· i vise rijeci mogu na razne nacine da se udruze 
u јесЈлu novu rijec tzv. slozenicu s nesto ili sasvim izmijenjenim znacenjem пеgо 
sto Ьi ga mogle da imaju te iste rijeC:i u izvjesnoj sintagmi. Ovaj nacin tvorbe гijeci 
relativno је slabo razvijen u arapskom jezilш. Izgleda da је nesto cesca tvorba slo­

zenih glagola (koja se arapski naziva ~ - naht) 32 ) kao i deverЪalлih oblika iL njih. 

U slozenice Ы se kao neki prelazni tip nюgle mozda ubrojati i spomenute 

kvadrilitere nastale reduplikacijom biliteш kao sto su npr. ..:...~~ ili ст.-.) ) i sl., samo sto 

se njihovi korjenovi (tj . ..:..~ odn. [!) ne upotreЫjavaju kao samostalne rijeci kao 

sto је to slucaj ko·d pravih slozeпica. Prema tome Ьi se u slozenice ipak mogle ura­

cunati slicne kvadrilitre, ali samo one nastale od samostalnih dvokonsonantskЉ. uz­

vika kao sto su npr. u-~-~ - besbese (nasta1o od uzvika u-: - bes) ili С:_:~ - bahbeha od 

[ bah i sl. 

Spomenuti izraz »naht« upotreЬljava se za slozenice obrazovane а) od dvije 
samostalne rijeci i Ь) za takve slozenice nastale od citave recenice. I u jedпom i 
u drнgom slucaju rijeci koje ulaze u sastav slozeпice skracuju se na razne nacine 

zbog cega se ovaj nacin tvorbe naziva i Jlj\..;..1 - ihtiziil ili .Jl~_;..l - ihti~ar sto 7.naci 
skracivanje. Recenica se skrati na taj nacin da se od pojedinih rijeci iz nje uzmu 
samo cetiri karakteristicna konso·naлi;a od kojih se onda obrazuje kvadrilitera ро 

opcem njihovom tipu. Rijetki su slucajevi slozenica sa vise konsonanata kao sto је 

npr. rijec ._;\ ... f"' - ?ah~aliq (od Jv"' - ~ethele i ._;\"" - ~aleqa) i dr. 

Evo nekoliko primjera za slozenice nastale od samo dvije rijeci: iJ.\,., - ~ildim 

(od Jl,., - ~alede i iJ."" - ~ademe), - _.,h:,.;, c;labtaгe (od .Ь.~ - c;labeta i ~,.;, - c.Jabere), 

<?.Ј~ - 'а bderiyy ( = ;\J.II Ј.7,~ ~~), u-'-:*; - te<aЪqase ( = ~:;]\ .i:~ ._;\.;) i sl. 

Primjeri za slozene glagole nastale od citavih izraza Ш recenica prilicno su 

mnogobrojлi. Evo nekoliko primjera: Ј--: - besmele (od .t\ г: ), Ј_.~..,.. - l,lamdele (od 

.t Ј.~Ј..\ ), Ј·-~ - sem'ale (od р:<- r:>\- ), ._;1_,<> -1,1au1eqa (od .tl~ '11 ;;_,.; '1 _,Ј_,.<> '1) i mnogi dr. 

Ovakve slozenice u novije vrijeme tvore se i od straпih rij eci prilago­

divsi ih prethodno fonetici arapskog jezika npr.: v•Li - telfene (= te1efonirati), 

;;_;,;l.; - telfezet (= televizija) i sl. 3") 

U ovom poglavlju Ы se mozda mogla spomenuti i tzv. genitivna veza ( ~;t_,.;,\ 

- ic;lafet) zbog tijesne poveza.nosti njenih sastavnih dijelova (tj . .....;t;,..- mщliifa i 

":11 ..jl,o.. muc;laf ilei-hi), ali cemo о tome govoriti ipak u poglavlju о sintaksi gdje se 
to redovrio i obraduje. 

32) О tome vidi, npr., TecaliЬ!, iЬid., str. 309ili SuyiЩ, Љid., I, str. 285-288. 
33) Vidi djelo: Hans Wehr, А r а Ь i s с h е s \V б r t е r Ь u с h f ii r d i е S с h r i f t s р r а с h е 

d е r G е g е n w а г t, Leipzig 1952, (I svezak), stг. 85. 
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Sintaksa 

Promatrajuci postanak sinoniшa u vezi s fonetskiш i morfoloskiш ројаvаша 
obracali sшо paznju sашо na individualno znacenje rijeci, а svaka rijec, kako је 
spomenuto, ima ujedno i svoje funkcionalno znacenje, tj. ona pripada izvjesnoj ka­
tegoriji rijeci (imena, glagola, cestica) usljed cega svakra od njih iша svoj odre­
den nacin upotrebe. Sintaksa se upra.vo i bavi tim znacenjeш rijeci proucavajuci 
njihov medusobni odnos u recenici. Ona dakle promatra upotrebu pojedinih vrsta 
Ш kategorija rijeN te raznih njihovih oЬlika kao i nacin obrazovanja recenica. 

Kako nas ovdje zanima .samo pojava sinonimije, to cemo spomenuti samo пеkе 
najvaznije mogucnosti koje nam pruza sintaksa da na razne nacine izrazimo iste 
misli i osjeca11ja. То se moze postiCi medusobn~om zamjenom pojedinih vrsta rij~ci, 

njihovih oЬlika i raznih konstruk~cija. Evo sada nekoliko vaznijih slucajeva takvog 
zamjenjivanja. 

Kodpojavesup,stitucijenekavrsta rijeci moze d.a zamijeni drugu (u ra­
znim odgo,varajucil!ll oblkima) ne mijenjarjuci pri t~om i svoje funkcionalno znacenje. 
Najznacajnija је supstitucija drugih imena (ра i cijelih recenica) pomocu licnih i 
drugih zamjenica (zbog cega su i doЪile to ime). Priшjeri za to орсе su poznati, ра 
Љ nije potrebno ni navoditi. 34 ) 

Razni oЬlici jedne te iste rijeci (u leksickom smislu) mogu takoder da se me­
dusobno zamjenjuju. Та se zamjena moze medutim izvrsiti i s drugim rij-ecima Ш 
izrazima. Mogucnosti da izvjesne pojmove, osjecnnja i misli izrazimo razlicitim sin­
taktickim sredstvima prakticki su ta:kor eci neo.granicene.. Iako znaC.enje ostaje 

uglavnom isto, mozemo npr. mjesto ПЈеСI ;;,i,..lo- - 'a~ifet (vihor) upotrijeЬiti drugu 

rijec samo sireg znacenja tj. r:;.; - r!J:l (vjetar) s atriЬutom koji је suzava u smi­

slu gornje rijeci, ра kazati: o..L~.>...:. ~.; - r. sedldet. Mjesto toga pridjeva mozemo 

uzeti odgovarajucu imenicu ( ;..~,:. - sidd·et) stavivs,i је u genitivnu vezu (i<:fafet) s 

rijecju uz koju је staja:o atriЬut (tj. uz tzv. ...:Э Ј"'_,. - meщbl) te Ьi se u пasem 

slucaju reklo: ~)\ ;;..~,:. - siddetu-r-г:фi. 

Neke rijeci kao npr. '-:-'\ - еЪ, ё - е!}, u-;1 - iЬn, Ј~ - gu i dtuge gub'e u 

izvjesпim slucajevima u iфifetu svoje osnovno znacenje npr. JU.~':i\ ..Ј-~1 - ebu-1-eb­

tal (nadimak za lava), ..:... }\Ј_;,\ - ehu-1-meuti (= san), Ј-:~-!1 u-;1 - Љnu-s-seblli 

(putnik), Jl. Ј~ ф:i mal (Ъogatas) i sl. te tako nastaju u stvari prave s1ozenice.35) 

Neka~da kod genitivne veze moze zgodno da se upotrijeЬi (ili је to ustvari i 
оЬiспiје) mjesto samog g·enitiva i odgovarajuci prijedlog te Ьi to dakle Ьi1а »pгepo-

ziciona1na« konstrukcija. Tako npr. mjesto r.r.\1 ('Ј-"'- ~aumu-1-yeumi (=\>~\ј ('J..,d\) 

Ш ..1.~..) ~~- gulamu zeidin (=.>.:Ј <S.>.I\ ~~\) Ш~~._...\("- ke'su Љ}<:fatin (= ~~.,:,. ._,.\5) 
sl. вв) 

34) О zamjenicama uopce vidi, npr., Jusmanov, ibld., str. 85-89. О upotrebl licnih zamjenica 
vidi, npr., Sikiric itd., ibld., П, str. 9-10 ili Caspari-Milller, ibld., str. 82-84, а о ostalim zamjeni­
cama str. 172-180. 

35) О ovakvim imenima vidi jos u Jusmanova, ibld., str. 109-111 ili Suylitl, ibld., I, str. 
299-314. 

36) Uporedi Caspari-Mtiller, ibld., str. 299, § 443. 
2 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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u recenici neku genetivnu konstrukciju s pridjevom mozemo zamijeniti istom 
takvom konstrukcijom sюno u nekom drugom dijelu te recenice ili pak mjesto toga 
upotrijeЬit.i neku drugu konstrukciju. Pri svemu tome razlike u znacenju takvih 

recenica ostace prilicno neznatne. Tako npr. mjesto Jl,.,1.1 ,:_;-".-/1- mozemo reci Jl,..:.. 

;_;,._ -/;- ili bez iфifeta: .JL,a..;. ;.;.--<> -/i' Ш (s tzv . ..):ј.- temyizom u akuzativu): '}\,.".;.<.Ј-<> -/i' 

Mj.esto konstrukcije s pridjevom mogla Ьi se upotrijeЬiti odgovarajuca kon­

strukcija s gla.golom, ра Ьi se npr. reklo: .. Ј[,.,.;. .. : .. : .. _ ... .;I- i1i -/;- Jl...,.;. ..::..i-... itd. 
Poznato је da se finitni glago1ski oЫici tj. perfekt i imperfekt (u svojim 

raznim nacinima: ei-/• - merfй', '-:"J"'"i..- men~\ib i fJj~ - megzum) mogu nekada 

medusobno zamijeпiti. Tako npr. u pogodbenim recenicama mjesto Ј:;~ ul moglo 

l\i. se reci i ..::..l.i ..:..~>4 ul i sl.37) Zamjena ovih oblika moze da se vrsi 'i inace u vezi 

s odredenim partikulama koje determiniraju znacenje doticnog glagolskog oЫika 

u vremenskom ili u nekom drugom pogledu. Tako bi прr. oblici 1;1 'Ј - la equmu, 

1_;;1 Ј - lеп eqйme, ..::..-;'Ј - lU qнmtu bili uglavnom identicпi ozпacavajuCi svi 

buducпost. Slicпo Ьi bilo прr. i s oblicima ..:...~:sl. - ma keteЪtu, '-:""':$"\ fl - lem ektub 
koji imaju znaceпje zaпijekane proSlosti itd. 

Mjesto finitnih mozemo nekada upotreЫjavati i odgovarajuce iпienske glagol­

ske oblike (прr. infiпitiv ili particip). Tako Ьi se npr. mjesto (JI '-:-"lhi t)\ -:1-:1" ;.~:Ј'; 

moglo reci d:l"' ~~;) flJI --:-Љ Ш npr. mjesto [~Ј..; (Ј)]'-:""'<; ..У..~) J·L:-- mozemo 

kazati '-:-"<Г\.;_,~ (Ј) Ј.) Ј.\~ i1i lf\.; Ј.;.) j.l~ it.d.38) 

Pravila kongruencije (slaganja) subjekta i predikata dozvoljavaju u izvje­

snim slucajevima upotrebu muskog i zenskog roda u istim primjerima: ( ..::...U.) tь 

(.,1""0-.:.11. Negdje i broj moze da bude razliCit npr. <~)) 1_,:~; Jl~)l ili s participom 

aktivnim ( Jo.li.ll г' ismu-1-fa'il): < ~:~1; > tJ.):~I; Jl~ )1 

Kako прr. mjesto (.,1""0-..:.11 ..::...lЬ mozemo reci i ..::...Н, u--·:.1\ tj. s obrnutim redom 
rijeci, to vidimo (uzevsi naravno u obzir i druge takve slicne slucajeve) da i red 
rijeci pruza mogucnosti za razlicit naCiп izrazavanja sto se samog poretka tice, 
dok znабепје moze uglavпom da ostane isto u оЬа slucaja. 

Zbog obavezпog ispustanja subjetka pri pretvaraпju aktivne u pasivпu I'ece­
nicu пе moze se govOI'iti о пjihovoj potpunoj zamjeпi u arapskom jeziku kao sto 
to moze Ьiti u пekim drugim jezicima kao npr. u пasem. 

Ima medutim slucajeva da izvjesni glagoЦ zadrze isto zпас,епје ,ра bili oni 

џроtrеЫјепi u aktivnom ili pasivnom oЫiku. Takvi su прr. slijedeci glagoli: ..~. ....... 

- se'ide i u pasivu su'ide, ..:...-.;; - пefiset i nufiset, t~j - zeha i ~·ј - zuhiye i dr.39) 

Detaljnije ispitivanje svih sintaktic1cih sredstava u vezi ·sa sinonimijoш po­
kaza]o Ьi svakako i druge mogucnosti, osim onih koje smo ovdje naveli primjera 
radi ukazujuci time na vaznost sintakse i za mnoga pitanja sinonimike. 

U iducem poglavlju ukazace SE" na vaznost izvjesnih semantickih pojava za 
postanak sinonima, :ali је zadatak semantike da osvijetli i mnoga druga pitanja od 
kojih cemo neka samo dotaknuti Ш pak istaknuti na kraju ovoga rada. 

37) Vidi u vezi s tim о pogodbenim тecenicama Sikiric itd., ibld., П, str. 101-105. 
38) U vezi s ovim vidi о tzv. akuzativн stanja Sikiric itd., ibld., П., 48-49. 
39 ) Vidi TeciOiЬl, ibld., str. 304. 
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Semantika40) 

А) Е n d о g е n е s i 1 е: u z r о с i р r о m ј е n а z n а с е n ј а 

Ovo је zadnje poglavlje koje se bavi pitanjem postanka sinonima. Zato (:emo 
u vezi s tim obratiti paznju samo na promj·ene znaNmja rijeci usljed kojih dolazi 
i do pojave sinonimije. U prethodnom poglavlju istaknuto је da svaka rijec ima 
svoje individualno i svoje funkcionaino znacenje. Ovdje се Ьiti govora о indivi­
dualnom znacenju rijeci, ali prije toga reci cemo nesto i о onom drugom i to u vezi 
s pojavom transpoztcije.41) 

U gramatici arapskog (kao i dгugih) jezika vrsi se klasifikacija rijeci prema 
odredenim opcim pojmovima koje one oznacavaju i na osnovu toga dijele se, vec 
prema shvatanju, na manji ili veci broj vrsta ili kategorija kao sto su npr.: clan, 
imenice, pridjevi, glagoli, prilozi itd. navodeci im odredene funkcije koje mogu da 
vrse u sintaksi doticnog jezika. Desava se medutim da pojedine rijeci iz neke odre­
dene vrste (npr. pridjeva) preuzmu nekada funkciju rijeci iz neke druge vrste 
(npr. imenica) u odgovarajucem znacenju. Та pojava mijenjanja funkcije neke ri­
jeci naziva se t r а n s р -о z i с i ј о m. Tako је u arapskom sasvim oblcno da se pri­

djev Ш neki particip upotrijebe kao imenice ра npr. ~;,; - faq1r moze da znaci si­

romasan i siromah; '-:'";~ - katiЬ = onaj koji pise itd., ali i ptsar. '7' _,:~ - mektub 
= napisan i pismo i sl. Ima i obrnutih slucajeva tj. da imenica vrsi funkciju pri-

djeva kao sto је u primjeru '-:'""'ll\ (411 - e?-?anenш с!- gehebu (= zlatni idol) i sl. 

Tako cesto i infinitiv (ma?dar) ima pгidjevsko znacenje npr. Ј.~ .. •1__,.1- imre'etun •ad­

lun; rt.S. .;~ - bedrun temamun (Ш bedru temamin) i dr. 42) 

U vezi s pridjevima treba ovdj~ spomenuti sintakticku figuru tzv. е 1 i р s u 
tj. ispustanje imenice (koja se sama podrazumijeva) i prenosenje njenog znacenja 
na njen atri.but usljed cega se on ргеmа tome supstantivira. 

Pored pozajmica iz stranih jezika G. Z е i d а n kao drugi uzrok bogatstva 

sinonima u arapskom jeziku navodi i pojavu da su mnogi atriЬuti (..:.._,.; - nu'йt) 

postali imenice ра navodl primjer takvih naziva za lava: 1tht\ - el-I;attam, .;\ht\ 

- el-l;attar, ~'Л - el-a?yed, ..~;,..>..:!\ - es-sedld,'-:'""'1)1 - er-rahiЬ, '7' _,.., .)\ - el-merhub, '7' _,~tl 

- el-mehub, ~0.':/\- el-agleb, '-:'"t"" ':/\- el-a?heb,'7' ..;':'"Ј.\- el-mugerгeb, Ј-Џ\ - el-basil,...,..Џ.I 
- el-meyyas. 4") 

Jedan od uzroka elipse је ·svakako i teznja za skracivanjem i ubrzavanjem 
govora, dakle jedna od endogenih sila, о cijem smo idjelovanju rekli da се se 
govoriti upravo u ovom poglavlju. Tr-eba medutim imati uvijek na umu da sн po­
red tih unutarnjih sila redovno na dJelн i one spoljasnje о kojima se govorilo u 
uvodu. Ti unutrasnji uzro·ci promjena znacenja rijeci mongobrojni su i vrlo kom­
pleksne psiholoske ~aravi. Istina, u pojedinim slucajevima mozemo zapaziti kako 
se manje ili vise istice ova ili ona komponenta npr. intelektualna, eticka, estetska 
itd., ра Ьi se na toj osnovi mogla izvrsiti i podjela tih endogenih sila odn. uzroka 
semantickih promjena. Neka minuciozna i detaljna podjela takve naravi nece Ьiti 

40) Као osnova za ovo pog1av1je pos1llzio је odjeljak о semantici ll Skok, iЬid., str. 19ti·-207. 
41) Vidi Skok, iЬid., str. 179-180, § 475. 
42) Uporedi Caspari-MШ1er, str. 350·, § 501. 
43) Vidi u dje1u: Girg! Zeidan, К i t [t Ь u Т e'r 1 h 1 а d а Ь i-1-1 u g а t i-1-•a r е Ь i у у е, Ka­

iro 1912, sv. I, str. 47. О elipsi vidi Skok, iЬid., str. 201, '§ 501. 

2* 
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medutim potrebna na ovom mjestu. Navescemo samo osnovne stilske figure vazne 
za promjenu znacenja ne misleci naravno pri tom samo na knjizevni stil nego i na 
stil arapskog knjizevnog jezika uopce (tj. i onog govoтnog s izuzetkom zivih njego­
vih dija1ekata). Pomocu nekih od tih flgнra mogu сЈ.а nastanu promjene znaёenja 
trajne naravi (kao npr. kod spomen11te elipse) dok је to kod drugih naprotiv rjedi 
slucaj, ра se novo znacenje javlja samo 11 odredenom kontekstu odn. 11 nekoj po­
sebnoj govornoj situaciji, dakle samo povremeno, kao sto Ьi npr. Ьilo kod upotrebe 
rijeci u ironiji, personifikaciji ili alegoriji i sl. Govoreci ukratko о tim figшama 
dovoljno се, mislim, Ьiti ·da navedemo uglavnom samo one figure i u onom redu 
kako је to ucinjeno 11 upotreЬljenoj gramatici dr. Р. S k о k а. 44) Pcslije elipse na 
red Ьi dosla figura eufemizam 

Eufemizam (~.:11 .:..- - l:шsnu-t-ta'Ьlr).- U zelji da nekoga ne 11vrije::1i­
mo, preplasimo, iznenadimo i uopce ne izazovemo neko neugodnc osjecanje slu­
zimo se rijecima i izrazima koji d·onekle mogu da uЬla.le tezin11 i neprijatnost 
nase izjave, saopcenja i sl. Takav nacin izraza'lanja naziva se e11femizвm. 43) Tako 

npr. mjesto da jednostavno kazemo: ..:...l. - mate (umro је) mozemo 11potrijeblti i 

Ьlaze izraze kao sto su npr.· Ј;- - ~7~ <.5,;,; - .t;~I_JI.) Ј\ Ј.о:.;\- ~~ <.:;I_,.,.;,J) <.?)Ј\ JA:~I i sl. 

I r о n i ј а ( rS~; - tehekk11m, .1 ;~:-1 - istihza ) . - N asuprot goшjem, da Ьi se 
nekome narugali, ponizili ga i slicno, mozemo svaku rijec pozitivnog znacenja upo-

trijeblti u sasma suprotnom tj. negativnom smislu, ра Ьi npr. r.ll" - '~Шm (нсеn) 

upotreЬljena ironicki znaCila ustvari isto sto i rijec J"'l':'" - gahil (nez.пalica). Mo­
guC.пosti takve upot:r:ebe .пагаvnо s11 takoreci neogranice.пe, ра daljih primjera .пе­
сеmо .пi navo·diti, jer su sasvim oЪicni. 46) 

Н i р е r Ь о 1 а ()о. - guluwvv ili ~;.lt.. mubalega). - Pojedine rijeCi, izrazi 
i konstrukcije, iako 1ogicki izrazavaju isti pojam ili istu mis:ao, ra'zlik11ju se medu­
sobno samo ро tome u kojoj mjeri izгazavaj11 razne stepene intenziteta nasih osje­
canja. Upotreba rijeci i lokucija kojl izrazavaju (ili im је stvarno samo takva na­
mjena) vrlo jaka osjecanja zove se hiperbo1й (pretjerivanje). 47) Cestom 11potrebom 
izg11be nekada takva pretjerivanja od svoje prvobltne izrazajne snag<e t.e se ро svojoj 
vrijednosti izjednace s oЫcnim rijecima Ъеz narocite afektivnosti. 

Pored drugih mogucnosti hiperbolicnog izraz.avanja koje mogu da imajн npr. 

П vrsta glagola (uporedi npr . ./'.5 - kesere prema kesseгe i dr.), elativ ( J:.,a..i:ll r\ 
- ismu-t-tef<;!Щ,, deminutiv (~,d'J\ r\ - ismu-t-tщ;gir), с\' - itbli' (to је 11potreba 
rijeci i:stog oЬlika, od kojih ј-е druga rijec oblcno nesamostalnog znacenja slнZeci 

prvoj kao pojacanje npr. с:~ t~ - g·a'i' na'i' ш v-: .:."-... - J:lasen besen i sl.) 48) 

postoji u arapskom nekoliko specijalnih oЬlika tzv. ~.;!~\ ~~-~\ - ebniyetu-1-mнba­

lega tj. oЬlici intenziteta, а narocito kod pridjeva (koji se, kako је istaknuto, орсе-

") Pored upo.treЬljenog djeia dr. Skoka u vezi s tim stilskim figurama napominjemo da smo 
se donek1e po.sluziti i djelom: Т е о r i ј а k n ј i z е v n о s t i itd. koje su napisale К. Bogdanovic 
i К. LeЬl-AlЬala, Beograd 1937., str. 67-82. 

45) Uporedi Skok, ibld., str. 20ol-20.2, § 502 ili str. 263-265, § 567-570. 
46) О ironiji vidi Skok, ibld., str. 202, § 504. 
47) О hiperboli uporedi Skok, ibld., str. 203, ~ 51{)6 ili str. 262-263, § 562. 
48) Uporedi sa 'Тe<aliЬi, ibld., str. 3013 ili Suyi:Щ, ibld.; 1, str. 244-251. 
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nito vrlo lako supstantiviraju). Takvi su oblici kod pridjeva npr. J~l - ekkal, ..:...,~.S:::, 
- sikkit, ;_,)\._ allamet, ;,~_,,)5'- ke~li:Љet, ~-· - miskin i dr. 40) 

U vezi s tzv. stilsko-estetskim razlozima, vaznim za promjenu znacenja, spo­
minje d r. S k о k samo slijedece tri figure: metaforu, metonimiju i sinegdohu, а 
zasnivaju se na орсој sposobnosti rijeci da se urюtrijebe u prenesenom ili figura­
tivnom znacenju. 

М е t а f о r а ( ;;_;\.:-1 - isti'are, ј\~ - megaz). -- Ova figura nastaje tako da se 
skracujuci poredenje zadrzi samo ona rijec kojom se uporeduje neka druga. Kad 

npr. u arapskom kazemo za nekoga da је pravi Ј.._\ - esed (lav), zelimo da istakne­
mo njihovu slicnost u pogledu izvjesne zajednicke osoЬine (ili vise njih) uvdje 
npr. hrabrosti, snage i d.r. U ovom primjeru dakle rijec esed ima znacenje rijeCi 

~ - suga' te јој је dakle u tom s1ucaju sirюnimna. Kako је mogucnost ovakvih 
poredenja prakticki neogranicena, ovo је stoga jed.an od vazn~h izvora .sinonimije.50) 

М е t о n i m i ј а ( ~\:( - kinaye ili ~)-; - tel\v!Q). --То је nacin oznacavanja 
stva·ri nekim njihovim znakom, zapгemine posudom, .radnje orudem kojim se 
obavlja, dogadaja mjestom i vremenom u kojima se odig11ava, posljedice njenim 

uzrokom i sl. Tako npr. rijec ~:.!;- ~a'inet znaci nosiljka (= 'СЈIЬ - h·eudeg), ali moze 

da se upotrijebl i za samu zenu u njoj i1i pak za udatu zenu uopce. Rijec .-~. .. yed 

znaci ruka, ali i sposobnost njena za rad (tj. •) - quwwet), .\ ....... - sema' је nebo, 

ali i ono sto neka•da iz njega pada tj. kisa (= Jh.- metar) itd.:.1 ) 

S i n е g d о h а. -Та figura oznacava upotrebu dijela za cjelinu (pars pro 

toto, ~~; - teb'1Q), jednine za mnozinu, jedinke za cijelu vrstu (speciesa za genus, 

JIJ~:-1 - istigraq) Tako npr. u izrazu ~~~~;:Ј ;:i~~ :Ј rijeci d~J ._;-.Ј upotreЬljeпe su 

mjesto 'd~~ ili u jednom drugom (k&o i, gornji iz Qur'ana) Co: .• i ~СЈу"\ ~! jedinka 

џLi :11 oznacava cijelu vrstu odnosno svakog pojedinca iz nje, ра Ьi se mjesto toga 

moglo dakle reci i ,:"l-il Ј( itd.52 ) 

В) Vrste promjena znacenja 

U semanti.ci se pored ovih figura u vezi s promjenom znacenja rijeci i uzro­
cima koji ih izazivaju spominju i vrste mijenjanja tih L-nacenja. U tom pogledu 
imamo slijedecu podjelu na tri grupe: а) s obzirom na oЬim znacenja rijeci razliku­
jemo r а s i r i v а n ј е i s u z а v а n ј е, Ь) u vezi s njihovoin afektivnoscu р о­

Ь о l ј s а v а n ј е i р о g о r s а v а n ј е i с) u odnos.u na i:zra'zavanje intenziteta 
moze se zapaziti ј а с а n ј е, а jos vi:se njegovo s l а Ь l ј е n ј е. Evo ро лeko­

liko primjera za sve te vrste promjena znacenja. 
а) Rasirivanje i suzavanje.53).Rasirivanje(ekstenzija)jeslucaj 

da izvjesne rijeci s prvoЬitno uskim, specijalnim znacenjem doЬiju vremenom 

opcenitije, sire znacenje kao sto је npr. kod rijeci :>.Ј.Ј - wird koja najprije znaCi 

49) О ovakvim oЬlicima vidi u Caspari-Muller, ibld., str. Ш2-103. 
50) О metafori vidi Skok, ibld., str. 203--2:04 & 508. 
51) О metonimiji vidi Skok, ibld., stг. 204, § 51f)9. 
52) О sineghodi vidi Skok, ibld., str. 20·5, § 510, а primjer.a za sve tri PVe figure џ ;;~,raLJskom 

jeziku mozemo naci, npr., u Suyйt!, ibld., т, st.r. 207-217. 
G3) О tome victi Skok, ibld.: str, 20б-2•Qб, §§ Ы2 i bl3, 
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samo dolazak na vodu (pojilo), а poslije znaci isto sto i rijec ~t;l- ityan tj. dola­

zak Ьilo gdje. Isto tako је npr. rijec '-:"'.;L;.- ђ.аriЬ u pocetlш oznacavala samo kшd­

ljivca deva, а kasnije kradljivca uopce (=Ј.;\... - sariq). Rijec ~ - gumu'at prvo 

znaci pctak, а potom moze da se upotrijeЬi i u znacenju rijeci (!:-1- usbu' tj. sed­
mica (analogna је kod nas upotreba rijeci nedjelja). 

S u z а v а n ј е (restrikcija) је obrnиt slttcaj prema gornjem, ра cemo ~Rmo 

пavesti koji primjer za nju: rijec ~ - ђ.agg znaCila је najprije sto i Ј.~ - qa~d 
tj. pored ostalog i namjeru, smjeranje, upucivanje ili putovanje u izvjesnom 
pravcu, ра је onda, ogranicenjem toga znacenja, postala oznakom za putovanje 

u sveta mjesta tj. hodocasce ili hadz. Tako slicno rijec ,__;_; ziff znaci najprije isto 

sto i ~i:.j - zegab tj. paperje uopce, э. zatim se njeno znacenje suzava te znaci samo 
tako perje kod noja (prema nekim J.eksikr:Jgrafima). 5•) 

Ь) Р о Ь о l ј s а v а n ј е i р о g о r s а v а n ј е. 3 ") -- Afektivna vrijednost neke 
ГIJeci ili izraza moze tokom vremena da se ројаса ра da se u vezi s tim i znacenje 
njeno izmijeni u pozitivnom smislu (to Ьi dakle Ьilo р о Ь о 1 ј s а v а n ј е ili s. m е-

1 i о r а с i ј а znacenja). Ta:ko је npr. rijec ~=-·- musir, pored ostalog, znaCila s1icno 

sto i rijec l'::"l; - nа~ф tj. savjetnik, а danas (u Egiptu) oznacava najvise cinove u 

vojsci (feldmarsal) Ш mornarici (adrniral). SИcno se npr. rijec "\;~ - na~ir vreme­
norn mijenja u naznacenom pravcu ра znacl, pored gledalac ili nadzornik, i di-

rektor (= Ј..Ј.•- mudir), inspektor (=~'А. - mufettis) ра i ministar (= Ј..ј.Ј - wezir). 

о tоше da se svaka rijec pozitivnog znacenja s gledista afektivnosti moze 
upotrijeЬiti i u negativnom smislu bl.loje govora u vezi s figuгom i'ronije. То Ьi Ьiо 
ujedno i primjer pogorsavanja (depr·ecijacije) znacenja. Napomenuto је i to 
da је takva promjena u tcm slucaju povгemena. Ima medutim slucaj-eva da se zna­
cenje pogorsa i trajno narocito u upotreЬi kod vecih Ш m;шjih socijalnih gгupa-

cija u vezi sa sukoЬljavanjem njihovih razliCitih interesa. Npr. rijec icJ.~ - Ыd•at 

Ьi jezicki prvobltno znacila novost uopce, dok Ьismo s гeligioznog stanovista kod 
nje mogli zapaziti, pored suzavanja, i pogorsavanje znacenja jer se ona upotreЫja­
va u znacenjп heгezija (raskolnistvo) tj. novotarija uperena protiv ustaljenih vjer­
skih dogmi. Ovo је primjer i za to kako pojedina rijec пюzе dozivjeti vise ovih 
promjena u isti mah. 

с) Pojacavanje i slaЬljenje.56) - Pored morfoloskih i sint.aktickih 
sreds.tava kojima se moze povecati in.tenzitet u znacenju neke rijeci Ш izraza (sto 
smo vec spomenuli kod figure hiperbole) arapski jezik је bogat i zasebnim rije­
cima koje se oznacavajuci isti pojam razlikuju samo ро intenzitetu osjecanja veza­
nog uz pojedine гijeci. Uzmimo samo jedan od mnogobrojnih primjera iz djela 
F i q h u-l-1 н g а (ili iz slicnih d.jela). Tako se tu npr. nizu izrazi za pojam izrazen 

rijecjн »zed« i to ро rastucem inteпzitetu ovako: u=-6. - 'atas, ·џ; - 7;ame', <.>Ј"с - ~a­
den, ;.~ - Rullet, ~ - luhbet, 1 ~ .. - huyam, 11_,1 - нwam i najzad ~1_,:- - guwad.57) 

54) Mnogo primjera za оЬа ova slucaja mozemo naci, nрг., и SuyiЩ, Љid., I, str. 252-265. 
5") U vezi s tim vidi Skok, ibld., 20\:!, § 505 i str. 206 § 514, 
"") Skok, ibid., str. 2106-207, § 516, 
"') Victi Te•(''iliЬl, iblct., str. 137. 
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Kako је naprijed istaknuto, postoji u jeziku tendencija da rijeci s prvobltno ja­
kim intenzitetom cestom upotrebom gube od te svoje sposobnosti izrazavanja јаkЉ 
osjecanja Ьi1о u pozitivnom Ьi1о u negativnom smis1u, ра se uz nјЉ moraju upo­
trijeblti druga sredstva u tu svrhu. 

Као jedna od pos1jedica орсе naravi kod svЉ navedenЉ promjena znace­
nja rijeci jav1ja se pojava da jedna te ista rijec moze da ima dva i vise raznЉ 

znacenja. Та pojava naziva se р о 1 i s е m i ј а (~l...i\:..1 - istirak) i oblcna је u svim 
jezicima.58) G. Z е i d а n isticuci osobltosti arapskog jezika navodi i tu pojav11, ра 
kaze da 11 njem11 postoji vise od 200 rijeci od kојЉ svaka ima ро tri znacenja, vise 
od 100 ро 4, а tako isto ро 5 znacenja. Dalje, ро njem11 ima rijeci redom sve do 

25 znacenja kao sto su npr. ~- l)amim, ~ - fenn i u-_:b - tais, а ima Љ i sa vise. 

Tako npr. rijec ЈЬ. - !1iil im 27, ~.,. - 'ain 35, j_,I: - 'agftz 60 znacenja itd. 59) 

Као jednu drugu od1iku arapskog jezika spominje on i tzv . .)1..1~1 - aQdiid tj. 
rijeci koje sadrze u isti mah sasvim suprotna znacenja. Takve su ро njemu npr . 

.)..; - qa'ade (u znacenju ~,.. ge1ese i rt;- qame), ~,.;,_;- negal)a (= u=.ь-. - arise i 

<.fJJ- rewiye), '7'\) - dabe (= .>.~ - g·emude i Jl~ - sale), .>.-.91 - efsede (= Е!'.\- esre'a 

i th!\ - ebta'e), L>}\ - aqwa (= ..li:.91 - ifteqare i ~:.1 - istagna) i dr., а navodi da Љ 
ima v,ise stotina.60) 

Ovdje Ьismo mogli spomen11ti i posebnu mogнcnost kоји pruza и arapskom 

jezikи иpotreba dиа1а ( ~-i; - tetniyet) da Ьi se izrazila dva razliCita pojma koji 
stoje и nekoj Ьlizoj ili da1joj v-ezi (Ьilo da sи oni ро necemи sliCni, ali i supтotni 
itd.) kao sto је 11 primjerima: u\.)\.1 - el-me1ewani (= .;ЏI Ј J:UI - e1-1eilи we 11-ne­

har), ul..l~J...\ - e1-l)agerani (= ~~~Ј '-:-"'l\1 - e<_i- <_ieheb11 \>ve 1-ЉkЈа), .:.,1_,~';'1 - e1-ebe­

wani (r';'\ Ј '7'';'1 - el-·eb11 we 1-umm), uli.9Li.\ - e1-b;3.fiqani ( '7'jll Ј J_,.:..ll - es-serq11 
we 1-g.arb) i mnogi drиgi."1) 

U svim dosadasnjim slиcajevima postajanja. novЉ rlJeCl 1 znacenja mislilo 
se samo na arapski knjizevni jezik u иzem smis111 te rijeci tj. na govor оnЉ p1en~ena 
koji је 11zet za osnovu knjizevnog jezika, ali је arapski jezik tokom sto1jeca bogatio 
svoje 1eksicko Ьlago i rijecima iz »neknjizevnih« dija1ekata. а dijelom i rijecima 
iz stranЉ jezika, ра cemo sada иkratko reci i о ta dva izvora novЉ rijeci 1 zna­
cenja, а naravno u vezi s time i sinonima. 

Dijalektalne rijeCi 

Као jedan od uzroka stvaranja sinonima е s-S 11 у ut 1 istice to sto sи npr. и 
dva p1emena nasta1e dvije razlicite rijeci za isti pojam, ра se kasnije rasirila иpo­
treba оЬlји rijeci kod оЬа p1emena, а zabo-ravilo se gdje је nastala jedna od tЉ 
rijeci ili obadvije. 62) Tu se svakako mis1i na govore plemena, na kojima se teme1ji 
arapski knjЉ:'vni jezik (tj. plemena Q и r eiS, Q а i s, Т е m 1 m, Е s е d, а zatim i 
Н и ct е i 1 i dijela К i n а n е i Т а у у plemena), 6 ') dok se od osta1Љ arapskih ple-

58) Uporedi о tome sa SuyiЩ, Љid., I, str. 217-228. 
59) Zeidaн, ibld., str. 47, tacka 5. 
60) Zeidiin, ibld., str. 47, tacka 4, s.amo smo mi sve primjere navodili u perfektu. 
61) Мно-gо prmjera za ovo mozemo naci, npr. u SuyЩ!, ibld., П, str. 114-125. · 
62) Uporedi sa SuyiЩ, ibld., I, str. 241 (u poglvlju о sinonimima, str. 228-244), 
63) О tome vidt Su~iitl, Љid., I~ str, 128 i dr, . 
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mena iz raznih razloga u pocetku nista nije unosilo u knjizevni jezik. Medutim 
usljed sirenja njegova podrucja tokom stoljeca taj princip se naravno nije mogao 
od.rzгti u cijelosti, te su tako primane pojedine rijeCi i dr. i iz govora tih drugih 
plem~na. Osamostaljavanjem oЬlasti u kojima su se u narodnom govoru postepeno 
razvШ razni dijalekti, pojacavao se \7remenom i njihov uticaj na knjizevni jezik. 
Odvojenost pojedi·nih krajeva djelovala је u pravcu sve vece difeтencijacije samih 
dijalekata, sto opet, u vezi s gore recenim, na drugoj strani djeluje na izvjesne 
pюmjene u knjizevnom jeziku osoЬito u domenu leksikona, shvatimo li danasnji 
knjizevni arapski jezik kao cjelinu bez obzira na zemlje u kojima se govori odn. 
upotreЬljava kao takav. 

Neke od tih rijeci imace manje-vise lokalan karakter, dok се druge opet 

imati siru upotrebu. Evo nekoliko primj era takvih rijeci: (':-; - qaml) (u Siriji) i 

~ ... - J:!intat (u Iraku) zaJ. - burг; ~.Ј.- burmet (za ..>Ј.; - qidr) ili ~ - 'uШyyet 

(za ;.;..;'- - gurfet- u Meki); ~~У..Ј.· mudiriyyet (za ~='"'\i - naJ:!iyet i1i (.;1 - iqlim - u 

Egiptu); ~! - qir (za ..>l; - qar prva u Н i d z а z u, druga u plemenu Т е m i m 
itd. 64) 

U vezi s ovim mogle Ы se navesti i zastarjele rijeci (а r h а i z m i) Ш ,:J_,fi,. 

- metruk tj. napustene, kako ih Arapi zovu. Takva su npr. imena dana u sedmici 

iz predislamskog vremena (tzv . .Ч.,~ - gahiliyyet) pocevsi od subote: л:. - siyar, 

J_,i - ew-vvel, Ј..,.Ј\ - euhed Ш ..:;_,.,\ - ehwen, Ј\:о> - gubar i1i giЬаг, А) - dubar Ш di­

bl:ir, u-ij• - mu'nis i ~-'/ - 'ariЉet. 65) 

Strane rijeCi 

Zahvaljujuci izvjesnim svojim osoЬinama kao sto је npr. bogatstvo samih 
korjenova (preko 10.000), raznim sredstvima tvorbe rijeci, sposobnosti mijenjanja 
i znacenja rijeci i dr. arapski knjizevni jezik mogao је u vrlo velikoj mjeri da 
sacuva svoju cistocu te da primi sasma mali broj tudih rijeci, а za mnoge od 
njih vec ima ili Ьi mogao da obrazнje i dobre domace rijeci. Kako su neka•d н 
upotrebl i jedne i druge, to dolazi i do pojruve sinonimije, sto nas ovdje jedino i za­
nima. Ipak, da u vezi s ovim spomenemo jos samo to da su Arapi najvise гijeci 

preuzeli od Perzijanaca, а preuzimanje njЉovo pocelo је jos u predislamsko doba. 
Takav је slucaj i s rijecima hebrejskog, latinskog, grckog ili sanskritskog pori­
jekla. U njega sн zatim usle i neke rijeci iz sirskog i abesinskog, kasnije iz tшskog 
i talijansko·g te. narocito francuskog i engleskog jezika, а ponesto i iz raznih dru­
gih jezika. Evo nekoliko primjera za rijeci primljene samo iz nekih od navedenih 

jezika s od,go>varњjtu,c•im aratps.kilm r1ijecima: (perziske)ul.:-~ - bustan (= .=.~J. ..... J;adl­

qat), .,:;~ - guman (= _)) - durr), r-:J.' - iЬr!sem (= у_ј'" - J:!arir), '-"'[А_;. - !}uffas 

(= .1\_,Ь_,- waiwai) i mnoge druge; (hebrejske) (i<:- - g·ehennem (= _,.i- - seqar), ..>_,~:. 

- sebur (= Ј.Ј~ - Ыiq) i dr.; (grc'ke) <Ј'.Р}- firdeus (= ~~ - gennet), ~AI.) - du1fin 

(= ~.) - du!J.as) i dr.; (latinske) .1\..r' - ~irat (= ~-- sеЬЩ, /"'}- qai~ar (= -:.l.l.- те-

6') О dijalektima i rijecima iz njih vidi, npr., u Suyuti, Љid., I, str. lH-136 Ш 152'--159 Ш 
П, str. 175-178 i dr. 

65) О slicnim rijeCima vidi u SuyЩ!, iЬid., I, ·str. 129-133. 
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lik) i dr.; (abesinska) --~с - 'anbeset (= ;._\ - esed) i dr.; (turske) ,Ji.:; - tutun (= 

c:"l>,)- duhan), J.)t:.- sakйS (= _;_,h.- mЏreq), o_r.::.:.;- tengeret (=.Ј..\.;- qidr) i dr.; 

(talijanske) Щ - biilet (= ._._; ... J:tazmet), ..Ь.-_,! - bustat (= J.:...r. - berid) i dr.; (francuske) 

<.Ј)~ - balйn (= munЩd), u.J:I. - mеlуйп (= .....;.11 ._Q\\ - elfu elfin) itd."") 

UPOTRE:ВA SINONIMA 

Iz razmatranja о postanku sinonima moglo se zapaziti da su to ustvari rijeCi 
kao i sve ostale, te ·da s toga nemaju ni neke specijalne oЬlike ni znacenja, niti 
pak imaju neku svoju posebnu egzistenciju u jeziku. Promatranje njihove upo­
trebe Ьilo Ьi dakle samo teoretsko izdvajanje jedпog aspekta opceg zivota l'ijeci 
u svrhu njegove analize. Za nas се ovdje biti dovoljпo ako obratimo paznju samo 
па najvazпije орсе principe пjihove upotrebe: na јеdпој strani u obicnom govoru 
kao i u knjizevnosti, а na drugoj st11ani па korisceпje njihovo u svrhe пaucnog pro­
ucavanja О cemu Ьi Se govorilo U Za!Sebnom, Za•dпjcm po•glavlju O•Vog ra•da. 

Kako је vec naglaseno, cijelo ispiti vапје pojave sinoпimije vrseno је u radu 
sa gledista arapskog knjizevnog jezika, ра zato po·d »oblcпim« govorom treba 
ovdje razumjeti, vec prema kulturnom usponu, govor nekad veceg, а nekarl ma­
пjeg broja obrazovanih ljudi. Upotгeba knjizevпog jezika u zivom govoru kao da 
је relativпo sve slaЬija usljed razvoja i upotreЪe neknjizevnih dija1ekata u narod­
noш jeziku. Ipak, пaravno, postoji jako djelovanje knjizevnog jezika (putem sko­
la, stampe, kпjizevnosti i dr.) па narodne govore, а spomenuto је da postoje i 
obrnuti uticaji, ра se usljed svega toga uzajamno prenosi i upotreba sinonima, 
samo pritoш treba imati na umu da mnogi sinonimi dijalektalпog porijekla vaze 
kao takvi samo za knjizevni jezik, а ne i za doticni dijalekt koji u tim slucajevima 
drugih rijeci Ш izra·za uopce i пеmа, dok пaprotiv posjedlije svoje specijalne sino­
nime koji nisu usli i u knjizevni jezik, а takvi паs ovdje nece ni zanimati. 

Kod onih koji se sluze knjizevnim jezikoш u svakidasnjeш zivotu, uglav­
nom i nece Ьiti neke ve6e razlike izmedu zive i pisane rijeci te се i uticaj knji­
zevnog stila Ьiti kod njih vrlo jak, а s tim се u vezi i upotreba sinonima pokazivati 
zп1;ltnije razlike sашо u nekirn posebnim slucajeviшa. 

Razlozi za upotreЬu sinoпima uopce bice svakako vrlo razпovrsni. Ako u svi­
jesti onoga koji govori, ne dode do izrazaja i cinjeпica о postojanju npr. dvaju sino­
nima kao takv:ih, on се ih upotrijeЬiti (odn. upotreЬljavati) kao svake dvije druge 
rijeCi. Govornik u tom slucaju dakle upotrebljava sad ovaj sad ona'j od tih sinonima 
ne vodeci пimalo racuna о eventu,alnoj пjihovoj razlici u pogledu afektivnosti Ш 
neke druge njihove osoЬitosti. То se naravno desava i kod knjiZevnika, ali је za 
пjih izbш odredenih rijeci od prvenstvene vaznosti, ра tako naravno i upotreba 
upravo ovog ili onog odredeпog sinonima, te oni prema tome, nasuprot gorпjem 
slucaju, moraju pri svom stvaranju postupati manje-vise svjesno trazeci adekvatne 
rijeci i izraze tj. one koji се пајЬоlје izraziti njihovu misao ili osjecanje. 

I u zivom go·voru upotreba sinoпima moze da bude potpuno namjerna i 
svjesna. Razlozi za nju mogu da budu individualne пaravi kao sto је zњnimljiv 

66) О perziskim rij.ecima u arapskom vidi, npr., u Te<iiliЬl, ibld., str. 243~245 ili uopC.e о 
tudicaшa i posudenicama, npr., u SuyЩi, iЬid., I, str. 159-172, Zeidan, ibld., I, str. 37-40 ili Ј. :В. 

Бelot, Vocabulaire arabe-fraщ:ais, 16 izd.anje, Bejrut 1951, str. 10'07-10<12 i dr. 
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primjer mиteziliskog sejha Е Ь й Н u g е i f е W а? i 1 а Ь. 'А t а'а (699-748 nase 
ere) koji је iz fiziolosko-psiholoskih razloga izbjegav.ao ироtrеЬи rijeci u kojima se 

javlja konsonant »Т« (on је Ьiо t:l - el!eg tj. nije mogao da izgova'ra taj glas), ра 

је tako npr. jednom zgodom rrijesto oblcnijih rijeci ..:...с ..:• - mura"at i )'6 - ka:fir 

иpotrijeblo sinonimne rijeci .....;.:..:.. - mиsennef i Ј.":.\. - mиlJ:tid, а i inace је npr. mjesto 

oblcne ..r. - bиrr иpotreЬljavao provincij alne izraze е:_;- qamJ:! ili =.ь: ... - J:lintat Ш 

za Ј.\ј - fiгas rijec L__,;,. - magge' itd. tj. rijeci и kojima se ne javlja glas »Г«. 07) 

Slicnih slиcajeva vjerojatno Ьi se jos moglo naci и vezi s nekim dгugim 
glasom ili glasovnom grиpom. Razne fonetske promjene kod rijeci (а u vezi s tim 
i postanak novih korijena, rijeci i oblika - ра prema tome i sinonima) i nastale 
sи, pored ostalog, i iz teznje za olaksanjem, иbrzanjem i slicnim pojavama u vezi 
s izgovorom raznih glasova, ne samo kod pojedinaca, nego i и nekoj manjoj ili ve­
coj jezicnoj zajednici. Razlozi tih promjena sи dakle manje ili vise akusticko-fizio-
1oske naravi, ali se naravno ni psiholoski momenti ne smijи pritoш niиkoliko gи­
biti iz vida. 

Pored tih r:azloga akиsticke naravi koji sи djelova1i na promjene pojedinih 
glasova i njihovih grиpa ima i takvih koji sи нticali na stvaranje vanjskog lika 
сiјеЈЉ rijeci Ш niza njihovih tipova. Tako sи ti razlozi forme bili djelot,тorni 

vjerojatno i pri _ stvaranjи mnogih sinonima. Zahtjevi ritma i rime иslovljavali sн 
redovno i upotrebн rijeci o·dredenog oЬlika te prema tome nekada i нроtrеЬн sino­
nima odredenog glasovnog tipa. То ·је od posebne vazonsti н arapskom -jezikн koji 
ima tako bogatи poezijн, а poznata је sklonost Arapa prema rimi и prozi (н tzv. 

t:"M - seg;'и tj. rimovanoj prozi), а jos viSe svakako _н poeziji. Evo samo jedan pri­

mjer rimovanja н prozi:"~) ~~\.:!\ u• ;;.\..;.Ј " ;.:<-1)1 <Ј• Ч ..::....:~:;\ ul Ј\ 
Kada se н svijesti pjesnikovoj javila zelja da нpotrijeЬi jednн od пјесi: 

r а g i у е t-! а g i у е t, morao је radi rime нzeti нpravo оn н drugн (ili eventualno 
nekи slicnи njoj ро formi), jer inace do rimovanja naravno ne Ьi doslo da је mje-

sto prve upotrijeblo oЬicnijн sinonirnnн rijec za nјн tj. J~l - ibll ili za drнgн sino­

nim (~ - ganem (Ш da је нzео ove dvije zadnje rijeci). Ne mozemo naravno нlaziti 
н sve drиge raz1oge kojima se on, pored spomenиtog, rнkovodio pri izboru upravo 
onih gornjih rijeci н rimi. 

Nema potrebe da se navode aпalogni primj.eri iz pjesnistva, samo сешо na­
glasiti da је cesta нpotreba rime, а mozda narocito one jednoobrazne na krajll sva­
kog stiha cesto vrlo dнgih pjesama гaznih vrsta vjerojatno Ьila od znatnog uticaja 
na prosirenje .нpotrebe izvjesnih ohlika ili i na stvaranje novih, а onda н vezi s 
tim i na stvaranje novih rijeci норсе, а posebno i mnogh sinonima. 

Razlozi fiziolosko-fonetske naravi izgleda da sн Ьili od prvenstvene vaznosti 
pri stvaranjи izvjesnih tipova sinonima, а za samн njihovн нроtrеЬи Ьiсе sv<1kako 
vazniji razlozi semanticke naravi, jer sи za нроtrеЬн od vrijednosti samo takve 
rijeci sa vec нstaljenim oblicima i odredenim znacenjem (ili znacenjima). S obz•rom 

67) О ovome иporedi djelo: Gahiz, Е 1-В е у а n и v е t-t е Ь у 1 n, I, 2 izdanje, K.airo 1351/ 
1932, str. 27, blljeska 4 i str. 30. 

68) К i t а Ь и М е q а m а t i-1-H а r 1 r 1, 7 izd., Kairo 1317/1899, str. 299-300. Ovo kao i 
slicna knjiZevna djela kao sto је Gahizov El-Beyйn itd., Mиberredov Е l-K .а m i l i drиga, рrи­

Zаји оЬЩе grade kako za filolosko tako i C:isto lingvisticko ispitivanje. 



lТ\'O_d _1l~_no_ni_11"liJ:u ara1pskog jezik~a __ _ 27 

na izvjesne svoje osoblne sinonimi се ро svojoj upotrebl spadati na prvoш mjestu 
u domen stilistike bilo govornog jezika Ьilo jezika lijepe knjizevnosti. Pored tюga 
sto sinonimi kao rijeci uopce oznacavajи logickи stranu izvjesnog pojma, oni mogи 
ujedno da izrazavaJи i razne vrste i stиpnjeve osjecanja onih koji se njima slиze 
odnosno da ih izazovи kod onih kojiшa sи upиceni. Arapi su narod vrlo zivog tem­
peramenta, ра se to odrazava i и njihovи jezikи. Govoreci о morfologiji aDapskog 
jezika М. Н о r t е n, pored ostalog, veli: 69)· 

»Der Stimmиngs- иnd Sinninhalt der grammatischen Formen deиtet еiп sehr 
affektvoHes Inпeпleben an, iп dem das Erlebnis der Bewegипg am iпteпsivsten 
empfuпden wird«. 

Jedno · od vazпih sredstava za izrazavaпje tih raznih afekata su svakako i 
sinoпimi nastali па razne naciпe ра i pиtem spomenиtih (kao i пekih nenavedenih) 
stilskih Hgura kao sto su npr. hiperbola, eиfemizam, metafora, sinegdoha itd., а 

sve sи опе и upotrebl i и svakidasпjem govorи slиzeci и svrhи jasпijeg, tacпijeg 
i zivljeg izrazavanja, uпosenja и njega raznolikosti, пovosti, lokalпih Ьоја, pokazi­
vanja radosti i zalosti, mrznje i ljubavi, srdZЬe i smirenosti kao i svih drugih 
ugodnih i neиgodnih osjecanja и паша, te и svrhu postizanja najrazпovrsпijih nasih 
ciljeva pиtem izazivanja takvih osjecanja и drugima. Ovo1iko ovdje и v·ezi s temom, 
а dиЬlје zalazenje и to spada и podrиcje stilistike i sюdnih disciplina. 

Pri kraju ovog poglavlja da reknemo samo гijec-dvije i о procesи desiпoпi­
mizacije ili nestajanja sinonima. Rijeci zastarijevajи i nestajи iz raznih r.azloga, 
razna znacenja rijeci takode se vremeпom mijenjaju ра i gиЬе. Uzevsi и obzir sitni­
je Ш ve6e razlike koje redovno pos1:oje izmedи pojedinih sinonima mozemo Љ 
smatrati oblcnim rijecima, ра Ьi prema tome sve sto је rесепо vazilo naravno i za 
njih. Ima ipak slиcajeva da za пeki pojam и izvjesnoj jezicпoj zajednici postoje u 
odredenom periodи takoreci potpuno ravnopra,mi izrazi, pravi siпonimi vezaпi za 
јеdап te isti pojam. Izgleda medutim da se u takvom slucajи redovno ne шogu 
dиgo odrzati и иpotrebl na istom роdrисји te јеdап od njih mijeпja znacenje tj. 
doblja пеkо drиgo ili se uopce gиbl iz upotrebe. Uzrok toga пestajanja kao da је 
иpravo sama pojava пjihove siпoniшije, а taj nas slucaj moze jediпo i zanimati 
па ovom mjestu. Upravo о O'Vlakvom ne:stajaпju sinonima govori i G. К. Z i р f па 

slijedeci пaCin: 60) 

»The history of language reveals mапу instances of the development of two 
пames fот the same thing, yet it is Ьу no :meaпs freqиent that two completely 
congrиent syпonyms exist together long iп the иsage of а )given speec'hgroиp. 

Sиpposed synoпyms often differ in Љis that one is generic, the other special, or 
the one abstract and the other concrete, or the one collective and the other indi­
vidнalistic or, like dormant and sleepiпg in English, the sнpposed synonyms refer 
to different categoтies within the common categ.ory. The consequence of the simиl­
taneoиs existence of two different ~rords of congruent meaning would рго,ЬаЬlу 

always Ье the leveling or deletion of orne Ьу Ље other«. 

69 ) Vidi djelo: Мах Horten, Die Pћilosophie des Islam (itos,amoiz:Anhangii: 
Orientierende Bemerkungen tiber die drei Kulturspra·chen des heutigen Orientes), MLi.nchen 1924, 
str. 307. 

70) U svome djelu: Т h е Р s у с h о-Ьi о 1 о g у о f l а n g џ а g е; Boston 1935, str. 29Q, 
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Mozda Ьi primjena statistickog metoda posmatranja jezicnih pojava, k~ko је 
иcinjeno и ovom djelи (pored drugih mogucih nacina), na osnovu frekvencije si­
nonima u njihovim manjim i vecim grиpama mogla da baci izvjesnog svjetla n& 
samo na ројаvи guЬljenja sinonima, nego i na druge proЬleme и vezi s pojavom 
sinorimije иорсе. Zasada smo mogli samo konstatirati izvjesne Cinjenice u vezi s 
tim kao i postaviti izvjesna pitanja cije rjesavanje ostaje kao zadatak budиceg 

rada na sinonimici и okvirи drиgih semantickih pojava povezanih s njom и manjoj 
ili v~coj mjeri. 

V AZNOS'l'' SINONIMIKE 

Iz dosadasnjeg izlaganja, а naroci to iz onih nekoliko misli и vezi s иpotre­
bom sinonima, moglo se zakljиciti nesto i о vaznosti njihova proиcavanja, na сети 
Ьismo se sada ovdje malo opsirnije zad.rzali. 

Proиcavanje sinonima moglo Ы da prиzi prakticnih kao i teoretskih koristi. 
Materijala za to (obradenog doSia,da samo и izvjes.11om smislи) ima naravno u izo­
Ьiljи s obzirom na bogatstvo arapskog jezika пpravo па ovom роlји. Da Ьi se doЬio 
bar пeki priЬlizan ројаш о tome bogatstvи, evo nekih brojcanih podataka za 
nekoliko vaznijih grиpa sinonima onako ka'ko ih navodi G. Z е i d а n. 71) Izmedи 

ostalog on tu daje slijedece podatke о Ьrоји sinonima za neke rijeci kao sto sи npr.: 

~:~ - senet-24, .ЈЈ; - nйr-21, 1)1.ь - ~alam-52, ...,.......:. - sems-29, '-:"\~ - seJ:lab-50, ..... h. 

- metar-64, ..... ~! - Ьi'r-88, <l.. - ma'-170, ~1 - leben-13, tako i za Ј-с - 'asei, ј· 

- b.amr-100, Ј.~\ - esed-350, ;.;.,. - J:layyet-100, kao i za Ј...- - gemel, ;.;l; - naqat-255. 
Tako sи mnogobrojni i sinonimi za nazive drugih raznih zivotinja kao sto sи npr. 

Ј} - teиr, u-..... ; - feres, .Ј\?- - J:limar itd., zatim za orиzje i dr. Vrlo је razv.ijena 

sinonimija i kod pridjeva ра tako npr. za Ј~."ь - taw:ll ima 91 sinonim, za ~,<>.; -qa~Ir 

ima 160 ра tako slicno za mnoge d1·иge pridjeve kao sto sи npr. t~ - sиga', (-.Ј(" 
- ker!m, Ј:;,.! - Ъе!}П itd. 

Kako smo vec istakli, и radи smo se najvise zadrzali na tome da иkazemo 
na mnogobrojne izvore tog bogatstva sinonima u arapskom jezikи zeleci time 
иjedno skrenиti paznjи na to odakle Ъi јеdан bU'dиci naиcni radnik u ovom ро­
drисји lingvist1ke trebao da pode u svom radu na prikиpljanjи, а kasnije i pri 
sredivanju tog bogatog materijala eyentualno и formи nekog sisteшatskog, alfabet­
skog rjecnika sinonima radi njihova lakseg koriscenja Ъilo и cistю prakticne svrhe 
Ьilo radi naиcnog proиcavanja iz teoгetskih razloga. Naravno da Ьi se mogle (а 

negdje i morale) иpotrijeЬiti i drиge forme izn'osenja i koriscenja skиpljenog ma­
terijala ka~o npr. и di:dakticke svrhe и skoli а i van nje prilikoш исеnја arapskog 
vokabиlara ili jezika иорсе, а narocito mozda pri prevodenju s arapskog, а jos 
vise na arapski jezik. U svim tim slиcajevima izgleda da sinюnimija pretstavlja 
jednu od glavn'ih tesko,ca pri svladavanjи toga jezika. Kako i gdje da brzo nade 
neki ucenik (ра makar on Ьiо i rodeni Атар) а pogotovи strana,c, odgovor na 
pitanje kоји иpravo rijec i kada da upotrijeЬi za izvjestan pojam i1i osjecanje ako 
mu pri tom na raspolozenjи stoje makar samo dva sinon1ma, а da ne govorimo о 
slиcajevima kada ih ima na desetke, а ponekad cak i na stotine!? OЬicni rjecпici 

71) Zeidan, ibld., I, str. 4&-47. 
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kada navode sinonime, rijetko se иpнstaju u objasnjavanje tananih ali ipak vaznili 
razlika u njihovoj upotrebl, а ko opet da se snade u vecim djelima, koja sи cesto 
neprakticna, l kada su mu uopce pristиpacna, sto svakako nece Ьiti tako cest i 
oblcan slucaj. Ко npr. moze lako da dode do ogromnog rjecnika Lisanu-1-'Areb, 
а kad i dode, kako da se u njemu snade ne samo zbog obllja njegove grade, nego 
jos vise zbog njegove slabe sistematicnosti? 

Kako istice dr. Р. S k ·о k, 72 ) s pravom se moze kazati da sinonima u nekom 
apsolиtnom smislu i nema. Izmedи гijeci koje naztvamo sinonimima иvijek postoje 
majne ili vece razlike и raznom pogledu. Osnovni prakticni zadatak sinonimike blo 
Ьi ро nasem miSljenjи u tome da jasno ukaze u cemu је ta гazlika izmedи njih tj. 
kako da ih pravilno иpotrebljavamo Ьilo u zivom govoru Ьi1о pri pisanju. 

Kako napominje dr. S k о k 7"), pri izradi rjecnika sinonima treba polaziti ne 
od rijeci, nego od ideje i :traziti potom sve rijeci ili izraze koji је izrazavaju, te na 
taj nacin nastaje tzv. ideo1oski (ili analogicki) rjecnik. On dalje istice tesko·cu koja 
se javlja pri poretku sinonima, ра veli da је најЬоlје postupiti onako kako to pre­
porиcuje francuski lingvist С h. В а ll у. Rijeci Ьi se poredale talю ·da Ьi najprije 
dosle one koje sи neutralne u pogledн afektivnosti (tzv. intelektualne rijeci), а onda 
one koje pokazuju tzv. effet natиrel tj. one koje najbolje odgovarajи (koje sи 

adekvatne) osjecanjima koja oznacavajи, а poredale Ьi se ро intenzitetu i vrsti tih 
osjecanja i najzad Ьi dosle one koje pokazиju tzv. effet par evocation tj. evociraju 
ili ukazиju ujedno i na sredinu u kojoj se upotreЬljavajи (pokazuju dakle da li 
је rijec npr. vulgarna, ucena, proviнcijalna, zastarjela, pjesntcka i sl.). Ovakvi 
rjecnici, pored prakticne primjene u skolskoj obuci, а i inace pri prevodenju i uopce 
иcenju i obнcavanju arapskog jezika, mogli Ьl Ьiti od koristi i na jednom slrem 
podrucju naime i и pitanju no,rmiranja bar jednog dijela vokabиlara savremenog 
arapskog knjizevnog jezika, а to је jedno od osnovnih i,najtezih pitanja savreшene 
arapske leksikografije i arapskog jezika иорсе. О tome se proЬlemu Н. W е h r 
izraz,ava na slijedeci nacin: 74) 

»Das Arablsche liegt zwar nach dem formalen Bau fest, der sich in R(;geln 
fassen lasst. Hier hat die traditonelle Aиffassиng der alten Hochsprache als Mu­
stersprache dиrch die Jahrhunderte koпserwiыend gewirkt. Ganz anders verhiilt 
es si:ch im Bereich des Wortschatzes und der Ph.raseologie, die den wechselnden 
Aиsdrиcksbedi.irfnissen иnmitteЉareг dienen mi.issen und der Kontюlle weпiger 
u.nter·Jiegen. Die Erzielиng einer neиhocharaЬische.r Norm ist sehr weit vorgeschrit­
ten in der Sphare des saehli~hen Berichtes in Presse und Rиndfunk. Die Gri.lnde, 
weshaЉ im i.ibrigen der Wortschatz weniger genormt ist, sind mannigfacher Art 
( ;) .« 

Zasto sve do tog no,rmiranja arapskog rjecnika za moderni jezik u svim 
oЬla:stima zivota nije doslo, ne mozemo ovdje objasnjavati, ali cemo ipak istaknuti 
sащо to da је иpravo pojava bogate sinonimije jedan od vaznih razloga zasto se ne 
moze tako brzo doci do zeljenih rezultata u tom pog1edи. Zato Ьi Ьiо јеdап od 
vaznih zadataka sinonimike da na temelju svestranijeg i duЬljeg ispitivanja ukaze 
na ono sto treba da иdе u jedan takav normativni rJeёnik koJi Ьi vazio za sve 

72) Skok, iЬid., str. 259, & 556 (pod naslovom: III. Siп.oп.imi). 
73) Skok, ibld., str. 262 §§ 560-561. 
74) Wehr, iЬid., Vorwort, str. V. 
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arapske zemlje, а sto Ьi se opet mo,glo odbaciti kao suv1sno i nepotrebno, imajuci 
naravno u vИu taj njegov opcearapski karakter, а ne koceci ipak prirodni razvoj 
dijaJekata ра ma kako se oni udaljili od norme knjiZevnog jezika. 

Na manje-vise teoretskom podrucju jedan takav rjecnik Ш uopce neka zЬirka 
arapskih sinonima mogli Ьi da nam pokazu_ na jednoj strani osn_ovne pojmove arap­
skog misljenja а donekle i psihicku, duhovnu .stranu Arapa uopce kao i nacin kako 
se to sve odrazilo u jeziku tj. njegovu mnostvн izrazajnih sredstava od kojih sva­
kako i sinonimima pripada jedno znacajno mjesto. Na osnovu njihova ispitivanja 
mogli bismo dakle sagledati misaoni Ш uopce duhovni horizont arapskog naгoda, 
naгavno samo do izvjesne mjere. Ро miSl] enju С. Bгockelmanna kao da је taj 1юri­
zont uskih granica, nijanse koje pokazuju sinonimi kao da su interesantne samo za 
bedulne, а osim toga on istice i to da se slicno zapaza i kod drugih naroda koji su 
na razvojnom stupnju kulture kao i Arapi. Uostalom evo njegovih rijeci: 7") 

»Dег Wшtschatz des Arabische:c. ist ausseroгdentlich гeich entwkkelt, frei­
lich nur fiir die Bediirfnisse eines }n engem Kreise sich bewegenden Denkens. 
Bekannt sind die freilich stark iiЬertreiЬenden Renommistereien araЬischer I"exi­
kographen, die sich anheischig machten, 1000 Worter filr das Kamel, 500 fiir den 
Lowen und das Schwert zusammenzubringen In der That hat der Araber fiir die 
Dinge seiner taglichen Umgebung namentlich fйr die Tiere seiner Herde, fйr die 
Terra:ineigentiimli'chkeiten der Wiiste76) und fiir seine BewaHnun.g, eine seh.r retche 
Synonymik entwickelt, die unendlicJ1 feine, natiir1ich nur den Beduinen interes­
sante Nuancen zum Ausdruck bringt. Das ist nun freilkh keine Rasseneigentiim­
lichkeit der Araber, sondern eine Folge Љres Kulturzustandes, die sich bei ande­
ren Vi:ilkern unter gleichen Bedingungen ganz ebenso beobachten lasst.« 

Na osnovu gornjeg mogao Ьi moZda neko doci do zakljucka da је bogatstvo 
jezicnog izrazavanja u arapskom jeziku razvijeno samo u podrucju konkretnog, 
ali se_ s tim ne Ьi nюglo sloziti npr. rniSljenje М. Hortena .koji navodeci razloge zbog 
kojih su Perzijanci, iako onda na visem kultнrnom nivou nego Arapi, ipak od njih 
preuzeli rijeci za najapsJraktnije pojmove, istice jednu karakteristiku arapskog je­
zika te pored ostalog kaze i slijedece:'7) 

»Die Losang dieses Widerspruches ist darin zu suchen, dass das Arablsche die 
heHige Sprache war. Dabei entwickelte es аЪеr анs sich eine sokhe Ausdrucksfahig­
keit, dass es fast ohne Annahme von Fremdwortern •den Erfordernissen. einer: hohen 
Geisteskultur nachkam. Die Mogli>cћkeit dazu gab die Ausdehnungsfahigkeit der 
WortЬedeutungen im Ara:Ьischen. An konkret-sinnliche Bilder werden die abstrak­
testen Begriffe angesch1ossen, ohne _dass dabei das Neue als das Verstandnis er­
schwerend empfunden wird. Eine gewisse Dehnbarkeit der Bedeutung ist dem Ara­
Ьischen wнrzelhaft eigen.« 

Та sposobnost arapskog jezika za lako vezivanje apstraktnog za konkretno 
i uopce ta osoЬita nadarenost Arapa za apstrakcijн, орсе i principijelno, za tzv. 
»genericki« nacin misljenja, kako to Horten istice na jednom drugom mjestu, 78) 

75) G е s с h i с h t е d е r А r а Ь i s с h е n I. i t t е r а t u r, Leipzig 19011, str. 4. 
76) Upor·edi u vezi s tim rad: Friedrich Binder, D i е В о d е n f о r m е n W ii s t е .n а r а­

Ь i е n s u n d i h r е h е u t i g е n В е z е i с h n u n g е n, (Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des 
Morgenlandes, 51. Band, 1. und 2. Heft, Wien 1948, str. 43-55). 

77) Horten, ibld., str. 322. 
78) Horten, ibld., str. 320. 
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pokazuje se naravno i u semantici pri mijenj&nju znacenja rijeci, а kako је to u 
direktnoj vezi i sa sinonimijom, to Ьi se jedan od zadataka njenog proucavanja sa­
stojao i u tome da ispituje kako tu, tako i druge odredene forme misljenja, а sva­
kako i mnoge d_ruge pojave duhovnog i uopce kulturnog zivota samih Arapa, а u 
izvjesnoj mjeri i raznih drugih naroda na cije је jezike znatno utkao kako arapski 
jezik posebno tako i njihova duhovna i materijalna kultura uopce. 

Zelja паш је da па kraju ропоvо istaknemo da ovim zaista letimic11iш pogle­
dom па pojavu sinonimije i srodna pitaпja u arapskoш jeziku ukazemo ne toliko 
па samo bogatstvo i razпolikost njegovih 'sinoпima koliko па interesaпtnost same 
pojave za znanstveпo ispitivanje kao i па vaznost primjene rezultata siпonimike 

роsеЬпо na prakticnom polju i to naravno 11 prvom redu u podrucju jezika а poi­
mence u leksikografiji, stilistici, didaktici i dгugim oЬlastima lingvistike. Ima шno­
go radova na ovom polju, ali su svakako potrebni i novi, ра kako је istaknuto, jedan 
od glavnih ciljeva ovoga rada bio је i taj da da potstreka za buduci ozЬiljniji rad 
na ispitivanju ove interesantne jezicпe pojave, narocito zпacajne i za arapski knji­
'zevni. jezik. 

RESUME 

UNE INTRODUCTION А L'ETUDE DES SYNONYMES DE LA LANGUE ARABE 

L'auteur essaie d'attirer l'atteп tion sнr la riche synonymie de l'ara­
be litteraire ainsi qне sш l'importance d'etudier се fait avec la rigџeнr scieпti­
fiqнe еп premier lieн sш le terrain liпguistiqнe, pui:s montre 1а possiЬilite d'utШser 
les resultats de ces etudes pour des buts pratiques et dans quelques au,tres bran­
ches d.e la science en genera·l ou ·da:ns les arts. 

La шonograpble est divisee en trois parti'es: la premiere (la plus etendнe) 
s'осснре de la questioп de l'origine des synonymes (de la synonymisation) en iн­
diqнant les procedes phonetiques les plнs importaпt.es (р. ех. l'assimilation, la me­
tathese, la perte des consonnes radica1es etc.). Apres, il proce·de а la formatiOli des 
mots (par la flexion, derivatio·n et composition), а la syпtaxe, la semantiqнe. seule­
ment en connection avec la crea,tion des synonymes (i>ci р. ех. par des figнтes styli­
stiqнes differentes, comme р. ех. la metaphore, 1а syneccioche, l'eнphemisme, 1'.iro­
nie, l'hyperbole) etc. 

А сбtе de ces soнrces interieнres des synonymes dans l'arabe, il mentionнe 

qнelqнes aнtres ca's de la synonymie proven.ant рат les mots d'emprнnt ·des dialec­
tes arabes пon-litteraires et des laюgues \~trangeres. 

La seconde partie apporte quelqнes notions generales co1ncernant l'emploi des 
syнonymes. On у accentнe leнr importance dans la stylistiqнe dн parler qнotidien, 
mais sнrtoнt dans la celle dte 1а lan.gue ecrite. On у mentioпne aнssi brievement 
1е fait qне des vrai,s synonymes se perdent: се sont сенх qнi ont нnе a•cception et 
нn ein[)loi а рен pres identiques sнr le meme terrain lingнistiqнe pendaпt une 
periode de temps determinee (c'est le ртоссs de la desynonyшisation). 
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La troisieme (1а derniere) partie montre l'importance de l'etude des synony­
mes, non seulement а cause de leur aboнdance en arabe, mais aussi а cause de la 
possЉilite qui se manifest.e dans cette langнe de nuanceт 1eurs acceptioнs et d'uti­
liser cette possibllite pour exprimer les idees et les sentiments d'une fa<;on plus 
riche, plus claire et plus pre·cise, soit dans la vie quotidienne soit dans la prose 
litteraire ou dans la poesie. 

L'auteur attire l'a:ttention sur l'importance de l'etнde des synonyme·s du 
point de vue d'uнe fixa.tion du vo·cabulaire de la langнe litteraiтe arabe contempo­
raine, се qui represente un probleme Ьien difficile ert t·res important de la lexko­

. graphie contemporaine arabe ainsi que de l't.~tude de l'arabe en general. 
Quoique ces problemes soient importants ронr l'etude de nombreux .aspets dif­

fei1ents de la culture arabe (ainsi que de celle rslamique) en general, il n'etait pas 
possliЬle de les etudier darns le Ca1d.re de cette breve etude, l'auteur s'etant Jimite 
aux phenoшenes dans l:e domaine de la langue. Le but principal de cette etude 
est le desir de l'auteur d'iпciter les chercheurs а des travaux scientifiquвs plus pro­
fonds et plus vas.tes dans le domaine de la synornymie, fait si frequent et si iшpor­
tant dans la langue arabe surtout celle litteraire. 


